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FOREWORD. 


Le  Petit  Maître  de  Français  is  compilée!  principally  for 
those  who  hâve  had  some  work  in  French.  It  can  also  be 
used  by  absolute  beginners  with  profit  if  they  will  study 
thoroughly  the  first  twelve  pages. 

Each  student  should  sélect  at  first  the  sections  best 
suited  to  his  degree  of  advancement  and  work  at  them 
seriously  until  mastered. 

Advanced  students  should  study  thoroughly  the  Fluency 
exercises  until  they  can  translate  readily  the  French  into 
English  and  the  English  into  French.  Also  reading  the  Ex- 
traits de  Journaux  Parisiens  and  the  stories.  Read  one  or 
two  pages  with  the  notes,  then  read  the  same  pages  several 
times  without  looking  at  the  notes.  By  working  through 
thèse  sections  in  this  way,  one  will  soon  acquire  a  large 
vocabulary. 

B.  H.  G 
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EXPLANATION  OF 
1MITATED  PRONUNCIATION 


If  learners  pronounce  each  syllable  in  the  Imitated  Pronuncia- 
tion  as  if  it  were  an  English  syllable,  any  Frenchman  will  under- 
stand  them;  but  as  there  are  a  few' sounds  in  French  which  do  not 
occur  in  the  English  language  at  ail,  the  following  instructions 
should  be  borne  in  mind  : — 

sh     (in  thick  type)   is  to  be  pronounced  like  s  in  'measure'  ; 

û      like  the  English  long  e,  pronounced  with  rounded  lips; 

r  {Italie)  is  not  to  be  pronounced  at  ail;  It  signifies  that  the 
preceding  e  has  the  sound  of  u  as  in  fur. 

r  (in  thick  type)  should  be  pronounced  more  strongly  than 
in  English; 

ahng  is  to  be  pronounced  like  an  in  want* 

ang      "     "     "            "  "    an    "    sank 

ong     "     "     "            "  "     on    "    song 

ung     "    "     "            "  "    un    "    sunk 

*No  distinct  sound  of  N  in  Thèse  équivalents  must  be  heard. 

ng  (italic)  must  not  be  sounded  at  all.  It  merely  indicates 
that  the  preceding  vowel  has  a  nasal  sound. 

ah  is  like  a  in  'far',  but  very  short.  A  fallowed  by  a  consonant 
in  the  imitated  pronunciation,  has  the  sound  of  a  as  in  hat.  Ay  as 
ay  in  day.     Eh  as  e  in  met. 

(Nearly  all  vowels  are  short  in  French,  unless  there  is  a  cir- 
cumflex  accent  over  them.) 

Final  consonants,  with  the  exception  of  c,  f,  1,  r,  are  seldom  pro- 
nounced in  French,  unless  the  next  word  in  the  phrase  begins  with 
a  vowel  sound.  The  preceding  consonant  is  then  linked  on,  s  and  x 
in  such  cases  being  pronounced  like  z,  and  d  like  t.  This  linking 
(liaison)  is  indicated  by  an  italic  letter,  thus:  vous  avez=voo 
2'ah-veh;  ont-ils=ong  f'eel. 

In  French,  only  the  last  syllable  of  a  word  is  stressed. 

This  Imitated  Pronunciation  is  not  claimed  to  be  exact  as  it 
is  impossible  to  indicate  exactly  the  French  sounds  by  English 
sounds,  and  it  is  intended  only  for  beginners  who  cannot  secure 
Personal  instruction. 
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ANECDOTE  IN  SIMPLE  FRENCH,  WITH 
IMITATED  PRONUNCIATION 

See   Explanation   of    Imitated   Pronunciation    on   Page    1. 


L'autre  jour,  un  jeune  homme  alla  voir  un  auteur. 

The  other    day,      a      young       man        went(to)see  an        author. 
loh-tr  shoohr     ung     shern  omm         ahll-ah  vo'ahrr    ung  w'oh-ter 

Il  lui  dit:  Monsieur,  j'ai  composé  deux  poèmes. 

He  to-him  said  :        Sir,  I  hâve    composed      two  poems. 

eel       lwe       dee         mer-se-er  shay         kong-po-zay       der  po-ehm 

Permettez-moi  de  vous  les  lire.     Il  en  lut  un.     Il 

Permit  me     to    to-you  them  read.     He  of-them  read  one.   He 

pair-meh-tay       mo'ah    der    voo  leh      leer  eel  ahng  lu  t'ung  eel 

allait    lire   l'autre.     L'auteur     lui     dit:     Ne    vous 

was-going-to  read  the  other.  The  author  to-him  said:    (Not)  yourself 
ahll-eh  leer  loh-tr  loh-ter  lwe         dee  ner  voo 

donnez  pas  la  peine.      Je    préfère    l'autre.  —  Le 

give  not  the    trouble.        I        prefer  the  other.  The 

do-nay  pah  lah         pehn  sher  pray-fair  loh-tr  1er 

jeune  homme  comprit,     et    se       retira    aussitôt. 

young        man         understood,  and  (himself)  withdrew    immediately. 

siiern  omm  kong-prte  ay         ser  rer-te-rah  oh-se-toh 
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Un  homme  qui  désire  une     place     de    facteur     se 

A  man        who    desires     a  place  of  (=as)  postman  himself 

ung         tt'omm  kee       day-zeer     un  plahss         der     fahck-ter  ser 

présente    au    chef  du    personnel.     Ce    dernier  lui 

présents      to-the    chief  of-the        staff.  This    latter       to-him 

pray-zahngt         oh  shef         dû        pair-sonn-ell  ser       dair-nee-ay        lwe 

demande:      Vous    voulez    entrer    dans    Tadminis- 

asks  :  You        want  to  enter        in        the        ser- 

dtr-mahngd  voo  voo-lay  z'ahng-tr&y     dahng  lad-mee-nee 

tration?      Savez-vous    lire,    au    moins?  —  Non, 

vice?  Can  (know)  you   read    at-the      least?  No, 

strah-se-ong  ?  sa-vay  voo     leer  oh  mo' angf  nong 

mais   comme  les     facteurs  voient  tous   les  jours 

but  as  the    postmen  see  ail        the  days 

meh  komm  leh         fack-ter  vo'ah  too         leh  shoohr 

une  grande    quantité  de  lettres,  j'espère  apprendre 

a  great  quantity      of    letters,      I   hope  [to]  learn 

un  grahngd         kahng-te-tay     der         lettr  shehs-pair  a-prahngdr 

à  lire  bientôt. 

to  read    soon. 
ah     leer  be-a«£-toh 


Un    ami  :    Et  êtes-vous  hors  de  danger  ? 

A      friend:     And    are  you        out         of      danger? 

ung     «.'ah-mee:     ay  eht-voo  hor  der     dahngmhay 
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dit 

says 

dee 


Le  malade:  Non.    Le  docteur 

The     invalid:       No.        The  doctor 

1er       ma-lad:  nong.  1er      dok-ter 

deux  ou  trois  visites  à  me  faire. 

two        or      three      visits      to   me   make. 

der  £'oo     tro'ah        vee-zeet     ah  mer       fair 


qu'il     a  encore 

that  he  has        still 
keell        ah        ahng-kor 


Un 

A 

ung 


facteur     distribue  le  courrier.     Voici,  dit-il, 


postman      is  distributing  the        mail, 
fack-ter  dees-tree-bû       1er     kooh-ree-ay 


Hère  is,    says  he, 
vo'ah-see       dee  t'eel 


une  lettre  pour  mademoiselle  Julie  Duval. — Mais 

a          letter          for               Miss                 Julia      Duval.  But 

un             lettr             poohr          mad-mo'ah-zell        shû-lee       dù-vahll  meh 

comment  pouvez-vous  déjà  savoir  le  nom  de  cette 

how                     can        you       already    know     the   name    of  that 

komm-ahng          poo-veh     voo           day-shah  sah-vo'ahr  1er     nong       der  set 

demoiselle?    réplique    le    concierge    étonné.  Elle 

young  lady  ?            replies           the      hall-porter    astonished.  She 

de-mo'ah-zell                 ray-pleeck         1er       kong-see-airsh      ay-tonn-ay  ell 

n'est  dans  la  maison  que  depuis    hier. 

is  in        the      house       only       since    yesterday. 

neh  dahng     lah     meh-zong      ker        der-pwee       .sr'ee-air 


examinait     un     poêle     dans  une 

was-examining      a  stove  in 

eg-zah-mee'neh       t'ung        po'ahl  dahng 


Un     monsieur 

A  gentleman 

ung  mer-see-er 

boutique.      Le  fabricant   affirmait  que     ce 

shop.  The        maker  asserted        that      this 

boo-teeck  1er       fa-bree»ka/mg       a-feer-meh  ker        ser. 


a 

z'iïn 

poêle 

stove 
po'ahl 
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économisait    la    moitié     du  combustible.     Eh  bien 

saved  the        half       of-the        fuel.  Well, 

ay-ko-no-mee-zeh        lah      mo'ah-tee-ay     dû         kong-bùs-teebl  eh  be-ang 

dit  le  monsieur  à  sa  femme,  qui  était     avec     lui, 

said  the    gentleman    to  his       wife,        who     was  with         him, 

dee       1er         mer-see-er       ah  sah       famm,  kee       ay-teh       t' a-veck         lwe, 

achetons-en     deux,  et  ainsi  nous  économiserons  le 

let-us-buy  of-them  two,     and    thus        we  shall-save  the 

ash-tong  z'akng  der,         ay     ang-see        noo       z'ay-ko-no-meez-rong  1er 


tout! 

whole  ! 


too 


Un         voyageur  (sarcastique)  :  Comment 

A  traveller  (sarcastic)  :  How 

ung  vo'ah-yah-sli^r  sahr-kah-steeck  kom-ahng 

prononce-t-on    le    mot    'margarine'? — 

pronounces  one        the    word        'margarine'? — 
pro-nongss       tong  1er  mo  mahr-gah-reen 

Le    garçon    de    l'hôtel:    Je  le  prononce    'beurre'; 

The      waiter  of    the  hôtel  :        I    it      pronounce  'butter'  : 

1er  gahr-song        der         loh-tell         sher  1er       pro-nongss  ber 

sinon     je     perdrais     ma  place. 

if-not  I        should-lose      my    place. 

see-nong     sher  pair-dreh  mah     plahss. 


Un 

artiste 

qui 

An 

artist 

who 

ung 

w'ahr-teest 

kee 

avait     besoin     d'argent     porta 

had  need  ofmoney  carried 

a-veh         ber-zo-ang       dahr-sha/mg  por-tah 

un  jour  un  de  ses  tableaux  refusés  au  mont1  de 

one      day    one    of     his        pictures        rejected  to-the        pawn- 

ung     f^hoohr     ung    der      seh  tah-bloh  rer-fii-zay         oh  mon  g       der 
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piété. — Trente    francs,      lui      dit      laconiquement 

broker's.    Thirty         francs,        to-him      said  laconically 

pe-ay-tay         trahngt  frahng,  lwe  dee  lah-ko-neek-ma/mgr 

l'employé.2 — Mais  le  cadre     m'a     coûté  plus  cher 

thé  assistant.  But     the   f  rame    me  has         cost      more        dear 

ltf/m^-plo'ah-yay  meh      1er    ka-dr  mah  koo-tay      plu  shair 

que  ça!     s'écria     l'artiste. — Je  le    sais    bien,  fut 

than  that  !     exclaimed       the  artist.        I      it      know    well,         was 

ker         sah  say-kre-ah  lahr-teest         sher     1er        seh       be-ang  fût 

la  réponse;  mais   c'est  sur  le  cadre  que  je  vous 

the      answer;        but  itis      on     the    frame      that     I  you 

la         ray-poflgss         meh  seh        sûr       1er        ka-dr         ker    sher  voo 

prête  quelque  chose. 

lend  some  -  thing. 

prehte  kell-ker         shoz 

.   1  mount  of  piety;     2  employed   (person). 


Petite  fille  fqui   a   obtenu   la   permission   de  dîner 

Little       girl       (who  has  obtained    the      permission         to       dine 
per-teet    fee-yer      kee      ah     ob-ter-nu        lah     pair-miss-e-0«g        der       dee-nay 

avec  les  invités2  et  qui  aperçoit  un  cheveu  dans  son 

with      the    guests     and  who    perceives    a         hair         in  her 

a-veck    \eh  s'ang-vee-tay  ay     kee  ah-pair-so'ah    t'ung     sher-ver    dahng        song 


X 


LE    PETIT    MAITRE   DE   FRANÇAIS 


assiette):  Maman,  qu'est-ce  que  c'est  que  ça? — La 

plate)  :  Mamma,      what  is  (it    that      it  is    that)   that? — The 

«'ah-see-et  màh-mahng  kess  ker  seh         ker         sah  lah 

mère  (rapidement)  :  Chut  !    petite  ;    ce3  n'est  qu'une3 

mother       (rapidly)  :  Hush!  little  [one]  ;  it        is  only  a 

mehr  rah-peed-ma/wg  shût!  per-teet         ser       neh  kûn 

fente  dans  l'assiette. — Petite  fille  (à  pleine4  voix)  : 

crack  in        the  plate.    —   Little      girl     (in     a     loua     voice)  : 

iahngt        dahng      lah-see-et  per-teet     fee-yer    ah  plehn         vo'ah 

Comme  c'est  drôle!  Je  ne  savais  pas  que  les  fentes 

How  it  is    funnyî       I  knew        not    that  cracks 

komm  seh         drohl        sher  nef       sa-veh         pah       ker      leh  fahngt 

bougeaient  comme  ça. 

moved  like      that. 

boo-sheh  komm       sah 

2.  invited   (ones)  ;     3.  that  not  is  but  a;     4.   at  full. 


Un  jour,  un  officier    français    arriva    à    la    cour 

One      day       an        officer         French  arrived    at    the      court 

ung      «hoohr,  ung  n'ofee-see-ay     fra/wg-seh        ahr-ree-vah    ah    lah         koohp 

de  Vienne.     La     veille,     il  avait  été  présenté  à  la 

of        Vienna.      The  previous-day,  he    had    been    presented    to  the 
der        ve-enn.  lah  vay'e,       eel  a-veh     f'ay-tay  pray-zaAn^-tay  ah  lah 
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Comtesse  de  T — .     L'impératrice  le  savait.     Elle 

Countess  of    T — .  The  empress        it      knew.  She 

kong-tes  der      teh.  lang-pay-rah-trees       1er         sa-veh.  ell 

dit  à  l'officier:     Est-il  vrai  que  la  comtesse  de  T — 

said  to  the  officer  :        Is  it         true    that  the    countess      of        T — 
dee     £'ah  lo-fee-see-ay:       eh-t'eel       vray      ker     lah       kongtes  der  teh 

soit  la  plus  belle  femme    du    monde?  —  L'officier 

be       the  most  beautiful  woman  of-the    world  ?  —  The  officer 

so'ah     lah      plu        bel  fam  dû  mongd?  lo-fee-see-ay 

répondit:     Je  le  croyais  hier,  Majesté. 

answered:  I    it    believed  yesterday,  Majesty. 

ray-pong-de:  sher  1er  kro'ah-yeh       e-air,     mah-shess-tay. 


Logique  de      paysan.    —    Le       paysan       {au 

Logic  of        countryman.  —       The      countryman    (to  the 

lo-sheeck  der           pay'e-za/m£                 1er          pay'e-za/mg                 oh 

médecin):  Comment!      vous       demandez       des 

physician)  :  What!                  you             ask  (for)             some 

mayd-saw^r  ko-mahng                   voo             der-ma/mg-day                   deh 

honoraires  pour  les  soins  que  vous  avez  donnés  à 

fées  for      the    cares    that        you    hâve        given       to 

.s'o-no-rair  poohr     leh       so'ang     ker            voo    z'a-vay       donn-ay         ah 
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ma  défunte  femme  ?   Est-ce  que  vous  l'avez  guérie  ? 

my    deceased        wif e  ?  Is    it      that    you    her  hâve         cured  ? 

mah    day-fungt  famm  ehs  ker       voo      la-vay  gay-re 

— Le  docteur:    Non. — Le     paysan:     Vous  l'avez 

— The  doctor  :  No. —    The    countryman  :      You      her  hâve 

1er  dock-ter  nong  1er  pay'e-zang  voo  '  la-vay 

peut-être  tuée? — Le  docteur:   Non.— Le     paysan: 

may-be  killed? —  The      doctor:        No. —        The  countryman: 

ptr-tf ehtr  •  tû-ay  1er         doc-ter  nong  1er  pay'e-zahng 

Eh  bien,  alors,    pour    quel    motif    demandez-vous 

Eh      well,      then,  for         what      reason  demand  you 

eh         be-ang      ah-lor  poohr  kell  mo-tif  der-ma/mg-day  voo 

des  honoraires? 

some        fées  ?      ! 

deh        £'o-no-rair 


Au  restaurant. — Le  petit  Louis     (étonné)  :     Mais, 

At-the    restaurant.  —  The  little    Louis       (astonished)  :  But, 

oh  ress-toh-rang  1er    per-te       loo-e  ay-to-nay  meh 

papa,     je     croyais2  qu'un  seul  morceau  de  sucre 

papa,  I  thought        that  a    single        pièce  of        sugar 

pah-pah        sher      krwah-yeh  kung        serl  mor-soh  der  sûkr 

était  toujours  suffisant  pour  le  café. — Le  papa:  A 

was  always  sufflcient        for    the  coffee. — The    papa:       At 

ay-teh      too-shoohr        sù-fe-zahng      poohr     1er    kah-fay        1er     pah-pah  ah 
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la3  maison,3  oui;  mais  ici  nous  sommes  au  restau- 
home,        yes;      but      hère    we  are       at-the       restau- 

lah      méh-s'ong        oo'e        meh     zee-cee         noo  som        2'oh  ress-toh- 

rant.     Prends-en     autant     que   tu4   voudras,4  mon 

rant.  Take     [of-it]     as-much  as     you  like,  my 

rahng  prahng    s'ahng         oh-tahng         ker        tu  voo-drah  mong 

garçon. 

boy. 

g&T'SOng 

Literal  Translation:  2.  believed;  3.  the  house;  4.  thou  wilt-wsh. 


Le    juge  Jeffries,  étant  sur   le   point  de  juger 

The     judge      Jeffries,      being      on    the     point      of     judge  [ing] 
1er        shunh         ay-ta/mg-    sûr    1er     po'ang 

un  prisonnier,    le    montra    avec    la 

a  prisoner,  him  pointed-to       with      the 

ung    pree-zo-nee-ay,  1er      mong-tv&h.        ah-veck      lah 

tenait      à        la      main,   en  disant: 

was-holding  at  the  (—in  his)  hand,   in  saying  :  it  there  has(=there-is) 

ter-neh  ah  lah  mang,       ahng    de-zahng:  eel  e  ah 

un  grand  coquin     au     bout    de    ma    canne. — Le 

a        great         rascal        at-the    end        of       my        cane. —       The 

ung       grsLhng        ko-kang  oh  boo         der      mah  kahnn  1er 

prisonnier  regardant  le  juge,  dit:    A  quel  bout, 


der          shû-shay 

canne 

qu'il 

cane 

that  he 

kahnn 

keel 

H          y 

a 

prisoner 

pree-zo-nee-ay 

milord  ? 

my  lord? 
me-îor? 


looking-at      the    judge,    said:    At    which         end, 
rer-gahr-da/twir    1er    shùsh,       dee;         ah       kelî  boo, 
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La    mère  :    Qui  de  vous  deux    a    mangé  le  gâteau  ? 

The  mother:      Who     of    you       two     has    eaten      the     cake? 
lah  mair  kee       der      voo  der        ah  mahng-uhay  1er  gah-toh 

— Louise  (qui  est  plus  âgée  que  son  frère)  :  C'est 

— Louise        (who      is     more      old     than    her  brother)  :       It   is 
loo-eez  kee         eh       plu      s'ah-shay  ker      song       frehr  seh 

Toto. — Toto  (âgé    de    trois  ans)  :  Louise  est  une 

Toto. —    Toto     (aged  threeyears):        Louise        is  a 

to-to  to-to        ah-shay     der      tor'ah  z  ahng  loo-eez  eh  *'ùn 

menteuse.    Elle  n'était  pas  là  quand     j'ai     mangé 

liar.  She        was  not  there  when        I  hâve  eaten 

mahng-terz  ell  nay-teh        pah      lah      kahng  shay       mahng-uhay 

le  gâteau! 

the    cake  ! 
1er      gah-toh 


Professional  lecturer:  Isn't  it  strange?  They  very  often 
pay  me  as  much  for  a  short  lecture  as  for  a  long  one. 

His  friend  (frankly)  :  Well!  I  should  rather  hâve 
thought  they  would  pay  you  more, 


Le  conférencier  de  profession  :  N'est-ce  pas  étrange?  On 
me  paie  très  souvent  autant  pour  une  courte  conférence  que 
pour  une  longue. 

Son  ami  (franchement):  Tiens!  j'aurais  plutôt  pensé 
qu'on  vous  payait  davantage. 


ECONOMICAL. 


Doctor  :  Be  brave,  madam.  It  is  my  painf ul  duty  to  in- 
form  you  that  in  twenty-four  hours  your  husband  will  be 
no  more. 
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The  wife  (overwhelmed  with  grief,  but  economical)  : 
Good  gracious!  And  you  hâve  prescribed  medicine  for 
five  days  at  (the)  least! 


ECONOME. 

Le  docteur  :  Ayez  du  courage,  Madame.  J'ai  le  pénible 
devoir  de  vous  apprendre  que  dans  vingt-quatre  heures 
votre  époux  ne  sera  plus. 

Le  femme  (accablée  de  douleur,  mais  économe)  :  Grand 
Dieu!...  Et  vous  avez  prescrit  des  médicaments  pour  cinq 
jours  au  moins! 
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HOW  TO  ATTAIN 
FLUENCY  IN  FRENCH  CONVERSATION 


By  translating  at  sight  the  following  sentences  into  French  several 
times,  students  will  insensibly  acquire  the  power  of  thinking  in 
French  or,  at  least,  of  expressing  their  thoughts  in  French 
without   hésitation. 


1  I  have.  2  I  hâve  it.  3  I 
hâve  them.  4  I  have  not. 
5  I  have  it  not.  6  I  have 
them  not.  7  Have  you  not 
it'  ?  8  Have  you  not  them  ? 

1  I  wish.  2  I  do  not  wish. 
3  I  wish  it  (m.)  4  I  wish 
it  (f).  5  1  wish  them.  6  I 
do  not  wish  it.  7  I  do  not 
wish  them.  8  Do  you  wish  ? 
10  Do  you  wish  it?  11  Do 
you  not  wish  it?  12  Do 
you  wish  them?  13  Do  you 
not  wish  them? 

1  I  see.  2  I  do  not  see. 
3  I  see  it.  4  I  see  them.  5  I 
do  not  see.  6  I  do  not  see 
it.  7  I  do  not  see  them.  8  Do 
you  see?  9  Do  you  see  it? 

10  Do   you    not    see    it? 

11  Do  you  see  them?  12  Do 
you  not  see  them? 


1  J'ai.  2  Je  l'ai.   3  Je  les 

ai.  4  Je  n'ai  pas.  5  Je  ne 
l'ai  pas.  6  Je  ne  les  ai  pas. 
7  Ne  l'avez -vous  pas  ?  8  Ne 
les  avez-vous  pas? 

1  Je  veux.  2  Je  ne  veux 
pas.  3  Je  le  veux.  4  Je  la 
veux.  5  Je  les  veux.  6  Je 
ne  le  veux  pas.  7  Je  ne  les 
veux  pas.    8  Voulez-vous? 

9  Ne     voulez-vous     pas? 

10  Le  voulez-vous?  11  Ne 
le  voulez- vous  pas?  12  Les 
voulez-vous?  13  Ne  les 
voulez-vous  pas? 

1  Te  vois.  2  Je  ne  vois 
pas.  3  Je  le  vois.  4  Je  les 
vois.  5  Je  ne  vois  pas.  6  Je 
ne  le  vois  pas.  7  Je  ne  les 
vois  pas.  8  Voyez-vous? 
9  Le  voyez- vous  10  Ne  le 
voyez-vous  pas?  11  Les 
voyez-vous?  12  Ne  les 
voyez-vous  pas? 
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1  I  can  (am  able).  2  I 
can  not.  3  Can  you  (are 
y  ou  able).  4  Can  you  not? 

5  I  know.  6  I  do  not  know. 

7  I  know  it.  8  I  know  them 
9  I  do  not  know  it.  10  I  do 
not  know  them.  11  I  am 
acquainted  with  him  12  I 
know  (am  acquainted  with) 
them.  13  Do  you  know  him 
(are  you  acquainted  with 
him)  ?  14  Do  you  not  know 
him?  15  Do  you  not  know 
them  (are  you  not  acquaint- 
ed with  them?) 

1  I  like  (love).  2  I  like 
it.  3  I  do  not  like.  4  I  do 
not  like  it.    5  Do  you  like? 

6  Do  you  like  it  ?  7  Do  you 
like  them?  8  Do  you  not 
like  it?  9  Do  you  not  like 
them? 

1  I  go.  2  I  do  not  go. 
3  Do  you  go  ?  4  Do  you  not 
go?  5  He  goes.  6  He  does 
not  go.    7   Does    he    go? 

8  Does  he  not  go?  9  You 
go.  10  You  do  not  go. 
11  They  go.  12  They  do 
not  go.  13  Do  they  go? 
14  Do  they  not  go? 


1  Je  peux,  or  Je  puis, 
2  Je  ne  peux  pas.  3  Pou- 
vez-vous?  4  Ne  pouvez- 
vous  pas?  5  Je  sais.  6  Je 
ne  sais  pas.  7  Je  le  sais. 
8  Je  les  sais.  9  Je  ne  le 
sais  pas.  10  Je  ne  les  sais 
pas.  11  Je  le  connais.  12  Je 
les  connais.  13  Le  connais- 
sez-vous? 14  Ne  le  con- 
naissez-vous pas?  15  Ne 
les  connaissez-vous  pas? 


1  J'aime.  2  Je  l'aime.  3  Je 
n'aime  pas.  4  Je  ne  l'aime 
pas.  5  Aimez- vous  ?  6  L'ai- 
mez-vous? 7  Les  aimez- 
vous?  8  Ne  l'aimez- vous 
pas?  9  Ne  les  aimez-vous 
pas? 

1  Je  vais.  2  Je  ne  vais 
pas.  3  Allez-vous?  4  N'al- 
lez-vous pas?  5  II  va.  6  II 
ne  va  pas.  7  Va-t-il  ?  6  Ne 
va-t-il  pas?  9  Vous  allez 
10  Vous  n'allez  pas.  11  Ils 
vont.  12  Ils  ne  vont  pas. 
13  Vont-ils?  14  Ne  vont- 
ils  pas? 
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1  It  is  true.  2  Was  that 
not  easy?  3  This  was  too 
dear.  4  Is  this  cheap?  5  It 
is  not  possible.  6  That  was 
not  he.    7  Is  that  not  you? 

8  This  is  my  place,  is  it  not  ? 

9  That  was  easy.  1  Was 
this  not  cheap  ?  2  That's  it. 

3  I  am  right.  4  Is  he 
warm?  5  We  are  cold. 
6  Are  you  hungry?  7  They 
are  thirsty.  8  I  am  not 
wrong;   9  She  is  not  right. 

1  Are    you    not    hungry  ? 

2  We  are  thirsty.  3  They 
are  not  sleepy.  4Am  I  not 
right  ?  5  No,  you  are  wrong. 

6  I  am  finishing.  7  She 
does  not  succeed.  8  Is  she 
choosing?  9  We  do  not 
finish.  1  Do  you  succeed > 
2  They  do  not  choose.  3  I 
do  not  obéy?  4  Does  she 
obey?  5  We  are  obeying. 
6  Do  you  not  obey.  7  They 
obey. 

8  He  is  old,  9  Is  she  not 
old?  1  We  are  old.  2  Are 
they  (f  )  not  very  old.  3  His 
house  is  small. 


1  C'est  vrai.  2  N'était-ce 
pas  facile?  3  C'était  trop 
cher.  4  Est-ce  bon  marché  ? 
5  Ce  n'est  pas  possible.  6  Ce 
n'était  pas  lui.  7  N'est-ce 
pas  vous  ?  8  C'est  ma  place, 
n'est-ce  pas?  9  C'était  fa- 
cile. 1  N'était-ce  pas  bon 
marché?    2  C'est  cela. 

3  J'ai  raison.  4  A-t-il 
chaud?  5  Nous  avons 
froid.  6  Avez-vous  faim? 
7  Ils  ont  soif.  8  Je  n'ai  pas 
tort.   9  Elle  n'a  pas  raison. 

1  N'avez- vous    pas    faim? 

2  Nous  avons  soif.  3  Ils 
n'ont  pas  sommeil.  4  N'ai- 
je  pas  raison?  5  Non,  vous 
avez  tort. 

6  Je  finis.  7  Elle  ne  réus- 
sit pas.  8  Choisit-elle? 
9  Nous  ne  finissons  pas. 
1  Réussissez-vous?  2  Ils 
ne  choisissent  pas.  3  Je 
n'obéis  pas.  4  Obéit-elle? 
S  Nous  obéissons.  6  N'o- 
béissez-vous pas?  7  Ils 
obéissent. 

8  II  est  vieux.    9  N'est- 
elle    pas    vieille?     1   Nous 
sommes  vieux.   2  Ne  sont 
elles  pas  très  vieilles?  3  Sa 
maison  est  petite. 
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1  Has  she  written  to 
them  ?  2  They  hâve  not  an- 
swered  me.  3  Who  has 
done  it.  4  Did  you  bring 
them?   5  What  did  he  pay? 

6  I  hâve  not  read  it, 

1  That  is  true.  2  This  is 
not  possible.  3  It  is  impos- 
sible. 4  This  is  true,  isn't 
it?  5  That  is  stupid,  isn't 
it?      6  This     was     stupid. 

7  This  is  very  dear,  isn't 
it?  8  It  is  not  cheap. 

1  Some  money.  2  Any 
soup.  3  Some  bread.  4  Any 
matches.  5  Not  any  money. 
6  Not  any  soup.  7  Not  any 
bread.  8  Not  any  matches. 
9  Some  f riends.  10  Not 
any  friends. 

1  The     lady's     brother. 

2  Your     friend's     sister. 

3  The     children's     nurse. 

4  The     gentleman's     cab. 

5  The     generaFs     horses. 

6  The  name  of  the  street. 

7  The  size  of  the  garden. 

8  The  doors  of  the  church. 
1  From  the  station,  at  the 

station.  2  Of  the  hôtel,  to 
the  hôtel.  3  From  the  of- 
fice, at  the  office.  4  Of  the 
plate,  to  the  plate.  5  From 
the  cup,  to  the  cup.  6  Of 
the  school,  at  the  school. 
7  Of  the  ladies,  to  the 
ladies.  8  From  the  men,  to 
the  men. 


1  Leur  a-t-elle  écrit?  2 Ils 
ne  m'ont  pas  répondu. 
3  Qui  Ta  fait?  4  Les  avez- 
vous  apportés?  5  Qu'a-t-il 
payé?    6  Je  ne  l'ai  pas  lu. 

1  C'est  vrai.  2  Ce  n'est 
pas  possible.  3  C'est  impos- 
sible. 4  C'est  vrai,  n'est- 
ce  pas?  5  C'est  stupide, 
n'est-ce  pas?  6  C'était  stu- 
pide. 7  C'est  très  cher, 
n'est-ce  pas  ?  8  Ce  n'est  pas 
bon  marché. 

1  De  l'argent.  2  De  la 
soupe.  3  Du  pain.  4  Des 
allumettes.  5  Pas  d'argent 
6  Pas  de  soupe.  Pas  de 
pain.  8  Pas  d'allumettes. 
9  Des  amis.   10  Pas  d'amis. 

1   Le  frère  de  la  dame. 

2  La  sœur  de  votre  ami. 

3  La    bonne    des    enfants. 

4  La   fiacre   du   monsieur. 

5  Les  chevaux  du  général. 

6  Le  nom  de  la  rue.  7  La 
grandeur  du  jardin.  8  Les 
portes  de  l'église. 

1  De  la  gare,  à  la  gare. 
2  De  l'hôtel,  à  l'hôtel.  3  Du 
bureau,  au  bureau.  4  De 
l'assiette,  à  l'assiette.  5  De 
la  tasse,  à  la  tasse.  6  De 
l'école,  à  l'école.  7  Des  da- 
mes, aux  dames.  8  Des 
hommes,  aux  hommes. 
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1    It  is  not  easy,   is  it? 

2  You  understand  me,  don't 
you?  3  He  understood  us, 
didn't  he?  4  They  did  not 
meet  her,  did  they? 

1  I  do  not  know  what  he 
means.  2  What  does  that 
mean?  3  What  does  he 
mean?  4  What  did  she 
mean  by  that?  5  I  could 
not  understand  her.  6  We 
shall  be  able  to  hear  him 
better. 

1  Can  I  help  you?  2 What 
can  he  do  for  them  ?  3  Will 
you  corne  with  us?  4  We 
cannot  accompany  you  this 
time.  5  We  hâve  too  much 
to  do.  6  Do  you  know  what 
they  want  ?  7  What  was  he 
doing?  8  I  could  not  see 
what  he  was  reading. 

1  or  Qu'est-ce  que  cela  veut 

3  or  Viendrez-vous  avec  nous? 

1  I  only  see  hîm  once  a 
week.  2  We  never  meet 
them  now. 

3  Neither  do  î.  4  Neither 
does  he.  5  Neither  does  my 
brother. 

6  We  are  doing  ail  you 
tell  us.  7  What  are  you  do- 
ing? 8  They  are  not  doing 
anything  at  ail.  9  What  are 
they  doing  hère? 


1  Ce  n'est  pas  facile, 
n'est-ce  pas?  2  Vous  me 
comprenez,     n'est-ce     pas  ? 

3  II  nous  a  compris,  n'est- 
ce  pas?  4  Ils  ne  l'ont  pas 
rencontrée,  n'est-ce  pas? 

1  Je  ne  sais  pas  ce  qu'il 
veut  dire.  2  Que  veut  dire 
cela1?  3  Que  veut-il-dire2? 

4  Qu'a-t-elle  voulu  dire  par 
C^la?    5  Je  ne  pouvais  pas  la 

comprendre.  6.  Nous  pour- 
rons mieux  l'entendre. 

1  Puis- je  vous  aider? 
2  Que  peut-il  faire  pour 
eux?  3  Voulez-vous  venir3 
avec  nous  ?  4  Nous  ne  pou- 
vons pas  vous  accompagner 
cette  fois-ci.  5  Nous  avons 
trop  à  faire.  6  S  avez -vous 
ce  qu'ils  veulent?  7  Que 
faisait-il4?  8  Je  ne  pouvais 
pas  voir  ce  qu'il  lisait. 

dire?  2 or  Qu'est-ce  qu'il  veut  dire? 
4  or  Qu'est-ce  qu'il  faisait? 

1  Je  ne  le  vois  qu'une  fois 
par  semaine.  2  Nous  ne  les 
rencontrons  jamais  mainte- 
nant. 

3  Ni  moi  non  plus.  4  Ni 
lui  non  plus.  5  Ni  mon 
frère  non  plus. 

6  Nous  faisons  tout  ce 
que  vous  nous  dites.  7  Que 
faites-vous?  8  Ils  ne  font 
rien  du  tout.  9  Qu'est-ce 
qu'ils  font  ici? 
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1   His  place     or     mine. 

2  Your  umbrella     or     his. 

3  Their  street  or  ours.  4  An 
English  newspaper.  5  Your 
French  novel.  6  Their  Ger- 
man  servant-girl. 

7  What  did  I  forget? 
8Whatdidshedo?9  What 
did  he  ask?  10  What  did 
we  pay?  11  What  did  you 
reply?  12  What  did  they 
say?  13  What  do  you  pay? 
14  What  does  he  ask? 

1  I  carry  it.  2  Does  he 
sell  it  ?  3  She  does  not  give 
it.  4  We  catch  them.  5  Do 
you  not  like  them?  They  do 
not  bring  them  7  Why  do 
you  not  smoke  them? 

8  A  brown  hat.  9  His 
black  tie.  10  Our  new 
house.   11   This  old  horse. 

12  That       large       knife. 

13  Your  French  grammar. 

14  A      German      waiter. 

15  Some  îtalian  wine. 

1  I  spoke,  did  she  an- 
swer?  2  She  did  not  ask. 
3  We  wrote.  4  Did  you 
buy?  S  They  did  not  sell. 
6  Your  friend  lost.  7  The 
men  brought. 


1  Sa  place  ou  la  mienne. 

2  Votre  parapluie  ou  le  sien 

3  Leur  rue   ou    la    nôtre. 

4  Un  journal  anglais.  5  Vo- 
tre roman  français.  6  Leur 
bonne  allemande. 

7  Qu'ai-je  oublié?  8Qu'a- 
t-elle  fait?  9  Qu'a-t-il  de- 
mandé? 10  Qu'avons-nous 
payé?  11  Qu'avez -vous  ré- 
pondu? 12  Qu'ont-ils  dit? 
13  Que  payez-vous?  14  Que 
demande-t-il  ? 

1  Je  le  porte.  2  Le  vend- 
il?  3  Elle  ne  le -donne  pas. 
4  Nous  les  attrapons.  S  Ne 
les  aimez-vous  pas?  6  Ils 
ne  les  apportent  pas. 
7  Pourquoi  ne  les  fumez- 
vous  pas? 

8  Un  chapeau  brun  9  Sa 
cravate  noire.  10  Notre 
nouvelle  maison.  11  Ce  vieux 
cheval.  12  Ce  grand  cou- 
teau. 13  Votre  grammaire 
française.  14  Un  garçon  al- 
lemand. 15  Du  vin  italien. 

1  J'ai  parlé,  a-t-elle  ré- 
pondu? 2  Elle  n'a  pas  de- 
mandé. 3  Nous  avons  écrit. 
4  Avez-vous  acheté.  5  Ils 
n'ont  pas  vendu.  6  votre 
ami  a  perdu.  7  Les  hommes 
ont  apporté. 
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1  What  are  you  looking 
for?  2  I  am  looking  for  it. 

3  There  are    our   parcels. 

4  Look  at  that  man.  5  What 
is  he  carrying?  6  Who  wil! 
carry  it? 

1  Shall  I  shut  the  win- 
dow?  Shall  he  accompairy 
them?  Shall  I  open  the 
door?  Shall  they  sing  to 
you?  Shall  she  fetch  some 
thing  for  you? 


2  There  is  some  one  in 
the  room.  Are  there  not 
any  envelopes  in  the  draw- 
er?  There  was  a  great 
noise  in  the  street.  Were 
there  not  any  pens  on  the 
table? 

3  I  am  going  to  write  a 
letter.  Is  he  going  to  sing 
to-day?  They  are  not  go- 
ing to  smoke  hère.  She  is 
not  going  to  do  it.  Are  you 
not  going  to  accompany  us  ? 

1  I  was  doing  my  v/ork; 
he  will  make  it.  2  We 
should  not  do  it.  3  What 
hâve  you  done?  4  Do  it! 
do  not  do  it  !  S  We  are  do- 
ing it.  6  What  were  you 
doing  ? 


1  Que  cherchez-vous  ? 
2  Je  le  cherche.  3  Voilà  nos 
paquets.  4  Regardez  cet 
homme.  5  Que  porte-t-il? 
6  Qui  le  portera? 

1  Voulez-vous  que  je 
ferme  la  fenêtre?  Voulez- 
vous  qu'il  les  accompagne? 
Voulez-vous  que  j'ouvre  la 
porte  ?  Voulez-vous  qu'ils 
vous  chantent  ?  Voulez- 
vous  qu'elle  cherche 
quelque  chose  pour  vous? 

2  II  y  a  quelqu'un  dans 
la  chambre.  N'y  a-t-il  pas 
d'enveloppes  dans  le  ti- 
roir? Il  y  avait  un  grand 
bruit  dans  la  rue.  N'y  avait- 
il  pas  de  plumes  sur  la  ta- 
ble. 

3  Je  vais  écrire  une  let- 
tre. Va-t-il  chanter  aujour- 
d'hui? Ils  ne  vont  pas  fu- 
mer ici.  Elle  ne  va  pas  le 
faire.  N'allez-vous  pas 
nous  accompagner? 

1  Je  faisais  mon  travail; 
il  le  fera.  2  Nous  ne  le  fe- 
rions pas.  3  Qu'avez-vous 
fait  ?  4  Faites-le  !  ne  le  fai- 
tes pas  !  5  Nous  le  faisons. 
6  Que  f aisiez-vous  ? 
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1  I  give  them.  2  He  car- 
ries  it.  3  They  speak  to  us. 

4  Do  you  smoke  them?  5 
She  is-looking-for  you.  6 
We  like  them.  7  They  an- 
swer  (to)  us.  8  I  hâve  it. 
9  We  hâve  them. 

1  Hâve  you  seen  him? 
2  They  hâve  lost  us.  3  We 
did  not  tell  (to)  them.  4 
She  did  not  ask  (to)  you. 

5  We  spoke  to  them.  6 
They  invited  them.  7  Did 
you  not  look  for  it?  8  We 
hâve  received  them. 

1  Your  ring  or  hers?  2 
His  house  or  mine?  3Their 
street  or  ours.  4  Our  car- 
riage  or  yours.  S  Her  bro- 
ther  or  his.  6  Of  what  are 
they  speaking?  7  With 
what  did  he  catch  the  fish? 
8  In  what  did  you  put  the 
cherries?  9  What!  it  is 
you? 

1  Ail  (that)  I  want;  àll 
(that)  he  brings.  2  Ail 
(that)  they  pay.  3  Ail  that 
is  hère.  4  Ail  that  burns. 
5  Ail  that  inconveniences 
us. 

1  Ail  the  town;  ail  the 
ladies.  2  Ail  those  who  suc- 
ceed.  3  I  know  ail  those 
who  were  présent.  4  Were 
ail  your  friends  there?  5 
That  is  ail  for  to-day. 


1  Je  les  donne.  2  II  le 
porte.   3   Ils  nous  parlent. 

4  Les  fumez-vous?  5  Elle 
vous  cherche.  6  Nous  les 
aimons.  7  Ils  nous  répon- 
dent. 8  Je  l'ai.  9  Nous  les 
avons. 

1  L'avez -vous  vu?  2  Ils 
nous  ont  perdus.  3  Nous  ne 
leur  avons  pas  dit.  4  Elle 
ne  vous    a    pas    demandé. 

5  Nous  leur    avons    parlé. 

6  Ils  les  ont  invités.  7  Ne 
l'avez-vous  pas  cherché?  8 
Nous  les  avons  reçus. 

1  Votre  bague  ou  la  sien- 
ne? 2  Sa  maison  ou  la 
mienne?  3  Leur  rue  ou  la 
nôtre.  4  Notre  voiture  ou 
la  vôtre.  5  Son  frère  ou  le 
sien.  6  De  quoi  parlent-ils? 

7  Avec  quoi  a-t-il  attrapé 
le  poisson?  8  Dans  quoi 
avez -vous  mis  les  cerises? 
9  Quoi  !   c'est  vous  ? 

1  Tout  ce  que  je  veux  ; 
tout  ce  qu'il  apporté.  2 
Tout  ce  qu'ils  paient.  *  3 
Tout  ce  qui  est  ici.  4  Tout 
ce  qui  brûle.  51  Tout  ce  qui 
nous  gêne. 

1  Toute  la  ville;  toutes 
les  dames.  2  Tous  ceux  qui 
réussissent.  3  Je  connais 
tous  ceux  qui  étaient  pré- 
sents. 4  Tous  vos  amis  y 
étaient-ils?  5  C'est  tout 
pour  aujourd'hui. 
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1  What  hâve  you  done? 
2  She  will  not  make  it.  3 
Would  you  do  it?  4  Let  us 
make  !  5  Do  not  let  us  do 
it.  6  What  are  they  doing? 
7  We  were  doing  it  for 
him. 

8  That  is  not  true.  9 
Was  it  possible  ?  1  That  will 
not  be  easy.  2  Would  that 
not  be  too  much?  3  Are 
thèse  your  books?  4  Those 
were  my  friends. 

5    Hâve  you   seen   him? 

6  We  hâve    not    found  it. 

7  They  did  not  accept 
them.  8  Did  she  not  accept 
it  (fem)  ?  9  We  did  not 
undestand  them.  10  Hâve 
you  not  lost  it? 

1  That  is  what  I  think. 

2  Was  that  what  he  said? 

3  I  know  what  you  paid.  4 
She  showed  me  what  you 
wrote.  5  He  kept  what  he 
found.  6  We  know  what 
he  did. 

1  There  is  someone.  2 
Are     there     any     letters? 

3  There  is  not  any  room. 

4  Is  there  not  any  sait?  5 
There  are  not  any  ladies. 
6  There  was  no  bread  hère. 

1  In  order  to  do  this  ;  in 
doing  it.  2  After  having 
done  that.  3  I  am  doing 
something  very  important. 
4  What  is  he  doing?  5  She 
does  not  do  anything. 


1  Qu'avez-vous  fait?  2 
Elle  ne  le  fera  pas.  3  Le 
f  eriez-vous  ?  4  Faisons  !  5 
Ne  le  faisons  pas  !  6  Que 
font-ils?  7  Nous  le  faisions 
pour  lui. 

8  Ce  n'est  pas  vrai.  9 
Etait-ce  possible?  1  Ce  ne 
sera  pas  facile.  2  Ne  serait- 
ce  pas  trop?  3  Sont-ce  vos 
livres?  4  C'étaient  mes 
amis. 

5  L'avez -vous  vu?  6 
Nous  ne  l'avons  pas  trou- 
vé. 7  Ils  ne  les  ont  pas  ac- 
ceptés. 8  Ne  l'a-t-elle  pas 
acceptée.  Nous  ne  les  avons 
pas  compris.  10  Ne  l'avez- 
vous  pas  perdu? 

1   C'est  ce  que  je  pense. 

2  Etait-ce  ce  qu'il    a    dit. 

3  Je  sais  ce  que  vous  avez 
payé.  4  Elle  m'a  montré  ce 
que  vous  avez  écrit.  5  II  a 
gardé  ce  qu'il  a  trouvé.  6 
Nous  savons  ce  qu'il  a  fait. 

1  II  y  a  quelqu'un.  2  Y 
a-t-il  des  lettres  ?  3  II  n'y  a 
pas  de  place.  4  N'y  a-t-il 
pas  de  sel?  5  II  n'y  a  pas 
de  dames.  6  II  n'y  avait  pas 
de  pain  ici. 

1  Pour  (or  afin  de)  faire 
ceci;  en  le  faisant.  2  Après 
avoir  fait  cela.  3  Je  fais 
quelque  chose  de  très  im- 
portant. 4  Qu'est-ce  qu'il 
fait?  5  Elle  ne  fait  rien. 
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1  Of  what  are  you 
speaking?  2  She  was  reply- 
ing  to  your  letter.  3  Why 
do  you  ask  anything?  4  She 
did  not  write  anything  new. 
5  There  is  nothing  new. 

1  That  is  a  Frenchman, 
is  it  not?  2  Are  thèse  Ger- 
mans  ?  3  It  was  an  English- 
woman.  4  Is  it  you?  5  It 
was  not  I.  6  This  will  be 
your  room  in  the  future. 

1  He  does  not  smoke.  2 
She  was  singing.  3  The 
man  spoke.  4  He  will  bring. 
5  She  would  not  ask.  6  Let- 
us-speak.  7  Do  not  speak 
so  loud.  8  Speak  a  little 
louder. 

1  Who  is  there?  2  Who 
was  hère?  3  Will  he  be 
there.  4  She  would  not  be 
home.  5  Be  easy.  6  Let  us 
be  satisfied.  7  Do  not  be 
too  sure. 

1  Who  is  speaking?  2 
What  does  she  answer? 
3  Whom  did  you  see?  4 
What  did  she  say?  5  Who 
wrote  the  letter?  6  What 
did  you  reply?  7  Who  is 
singing?  8  Whom  did  you 
find  there? 


1  De  quoi  parlez-vous? 
2  Elle  répondait  à  votre  let- 
tre. 3  Pourquoi  demandez- 
vous  quelque  chose?  4  Elle 
n'a  rien  écrit  de  nouveau. 
5  II  n'y  a  rien  de  nouveau. 

1  C'est  un  Français, 
n'est-ce  pas?  2  Sont-ce  des 
Allemands?  3  C'était  une 
Anglaise.  4  Est-ce  vous?  5 
Ce  n'était  pas  moi.  6  Ce 
sera  votre  chambre  à  l'a- 
venir. 

1  II  ne  fume  pas.  2  Elle 
chantait.  3  L'homme  a  par- 
lé. 4  II  apportera.  4  Elle  ne 
demanderait  pas.  6  Par- 
lons. 7  Ne  parlez  pas  si 
haut.  8  Parlez  un  peu  plus 
haut. 

1  Qui  est  là  2  Qui  était 
ici?  3  Sera-t-il  là?  4  Elle  ne 
serait  pas  chez  elle.  5 
Soyez  tranquille!  6  Soyons 
satisfaits.  7  Ne  soyez  pas 
trop  certain. 

1  Qui  parle?  2  Que  ré- 
pond-elle? 3  Oui  avez-vous 
vu?  4  Qu'a-t-elle  dit?  5 
Qui  a  écrit  la  lettre?  6 
Qu'avez-vous  répondu  ?  7 
Qui  chante?  8  Qui  avez- 
vous  trouvé  là? 
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PRACTICAL  CONVERSATION  FOR  TOURISTS 


Will  you  tell  me  the  way 
to  the  muséum? 

Take  the  third  street  on 
the  left. 

Is  it  far  from  hère? 

About  ten  minutes'  walk. 

Does  the  omnibus  go  in 
that  direction? 

No,  it  stops  at  the  corner 
of  the  street. 

Where  do  you  want  to 
go  to? 

Do  you  know  the  name 
of  the  street? 

What  is  the  number?  I 
hâve  forgotten  it. 

Go  straight  ahead. 

Ask  that  policeman. 

He  will  tell  you  the  way. 

I  am  a  stranger  in  this 
town. 

Does  this  street  lead  to 
the  théâtre? 

I  cannot  find  my  way. 

My  hôtel  is  near  the 
town-hall. 

I  will  accompany  you 
there. 

Thank  you  very  much. — 
Don't  mention  it. 


Voulez-vous  m' indiquer 
le  chemin  du  musée? 

Prenez  la  troisième  rue  à 
gauche. 

Y  a-t-il  loin  d'ici? 

Environ  dix  minutes  de 
marche. 

L'omnibus  va-t-il  de  ce 
côté? 

Non,  il  s'arrête  au  coin 
de  la  rue. 

Où  désirez-vous  aller? 

Savez-vous  le  nom  de  la 
rue? 

Quel  est  le  numéro?  Je 
l'ai  oublié. 

Allez  tout  droit. 

Adressez-vous  à  cet 
agent  de  police. 

Il  vous  indiquera  le  che- 
min. 

Je  suis  étranger  dans 
cette  ville. 

Cette  rue  conduit-elle  au 
théâtre? 

Je  ne  puis  retrouver  mon 
chemin. 

Mon  hôtel  se  trouve  près 
de  l'hôtel  de  ville. 

Je  vous  accompagnerai 
jusque  là. 

Merci  bien. — Il  n'y  a  pas 
de  quoi. 
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CONVERSATION  FOR  TOURISTS 


Que  désirez-vous,  Monsieur? 

Deux  billets2  de  première  classe  pour  Strasbourg. 

Le  guichet3  est  fermé.4  Il5  n'y  a  plus  de5  train  avant6 
midi,6  excepte  l'express  qui  part7  à  onze  heures. 

Voiîà  deux  billets,  Monsieur.  Dépêchez -vous8  ;  on9  va9 
fermer  les  portes. 

Combien  d'arrêt10  y  a-t-il10  à  Rr— ? 

Le  train  ne11  s'y  arrête  pas  du  tout.11  Il  va  directement12 
jusqu'à  T — . 

Et  là,  pourrons-nous13  déjeuner? 

Oui;  il  y  a  vingt-cinq  minutes  d'arrêt.14 

Monsieur,  j'ai  fait15  retenir15  trois  chambres  et  un  ca- 
binet16 de  toilette.16  Pouvons-nous  faire17  monter17  nos  ba- 
gages? 

Quel18  est  le  nom  de  Monsieur18?  —  X — . 

Je  vais  consulter  le  registre.  Ah!  voilà.19  Oui,  Mon- 
sieur, tout  est  prêt. 

Je  regrette  d'avoir  à  vous  dire  que  tout  était  loué20  quand 
l'agent21  s'est  présenté.21 

Je  suis  chargé  par  des  amis  de  vous  demander  si  vous 
pourriez22  nous  recommander  un  interprète,  parlant  bien 
l'anglais  et  l'allemand. 

Si  vos  amis  veulent  bien  accepter  celui  de  l'hôtel,  ils 
en23  seront  contents. 

Peut-on24  avoir  un  appartement25  complet  chez  vous,  et 
quel  en26  serait  le  prix? 

EXPLANATORY  NOTES. 

2  tickets;  3  booking-office  ;  4  closed;  5— there  isn't  another; 
6  before  noon  ;  7  starts  ;  8  make  haste  ;  9  they  are  going  to  ;  10  stop- 
page is  there;  11  does  not  stop  there  at  ail;  12=right  through; 
13  shall  we  be  able  to;  14  stoppage;  15  made  retain— engaged, 
caused  to  be  retained;  16=dressing-room  ;  17  make  mount=have 
taken  upstairs;  18=what  is  your  name? — The  Third  Person  is  used 
for  politeness'  sake  ;  19  hère  it  is  ;  20  let==: engaged,  taken  ;  21=your 
représentative  called;  22  could;  23=with  him;  24  can  one;  25  suite 
of  rooms;    26  of  it. 


LE    PETIT    MAÎTRE   DE    FRANÇAIS  25 


SENTENCES  FOR  TOURISTS 


1  Where  is  the  railway  station?  2  How  far  is  it  to  the 
railway  station?  3Can  I  get  there  in  ten  minutes?  4  Drive 
me  to  the  station.  5  Make  haste.  6  Porter,  take  my  bag- 
gage. 7  We  hâve  two  parcels  and  a  trunk.  8  Hère  is  a 
receipt  for  them.   9  Where  is  the  ticket  window?    10  What 

is  the  price  of  a  ticket  to ?    11  How  much  does  a 

ticket  to cost?    12  Which  class?    13   The  first;  the 

second.  14  A  single  ticket.  15  A  return  ticket.  16  Give  me 
a  first  class  ticket  to  Paris.  17  Where  is  the  baggage  room 
(office)  ?  18  Will  you  check  (register)  my  trunk  to  Paris. 
19  I  wish  to  hâve  my  baggage  checked  to .  .  .  . 


1  Où  est  la  gare  du  chemin  de  fer?  2  Combien  y  a-t-il 
d'ici  à  la  gare?  3  Puis-je  y  arriver  en  dix  minutes?  4  Con- 
duisez-moi à  la  gare.  5  Dépêchez-vous.  6  Facteur,  prenez 
mes  bagages.  7  Nous  avons  trois  paquets  et  une  malle.  8  En 
voici  le  reçu.  9  Où  est  le  guichet?  10  Quel  est  le  prix  d'un 
billet  pour.  ...  ?  11  Combien  coûte  un  billet  à.  ...  ?  12  Quelle 
classe?  13  La  première;  la  deuxième.  14  Un  billet  d'aller; 
or  Un  billet  simple.  15  Un  billet  d'aller.  .  .  .  retour.  16  Don- 
nez-moi un  billet  de  première  classe  pour  Paris.  17  Où  est 
le  bureau  des  bagages  ?  18  Voulez- vous  enregistrer  ma  malle 
pour  Paris?  19  Je  désire  faire  enregistrer  mes  bagages 
pour .... 


1  Cabman,  are  you  free  (disengaged?)  2  What  is  the 
fare  for  the  journey — by  the  hour — for  a  day?  3  Hâve  you 
a  printed  tarif  f  of  fares?  4  Give  me  your  number.  5  I  en- 
gage you  for  the  journey — by  the  hour.  6  Drive  me  to  a 
good  hôtel — to  the  nearest  hôtel.  7  Drive  us  through  the 
principal  streets — to  the  Bois  de  Boulogne.  8  Hurry  up, 
please.  9  Don't  drive  (go)  so  fast.  10  Stop  hère,  please. 
11  Stop  a  moment.  12  Wait  for  me  hère.  13  What  building 
is  that?    14  Stop,  I  wish  to  get  out.    15  I  should  like  to  see 
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the .    16  Hurry  up!  I  will  give  you  a  good  tip.    17  Re- 

turn  to  the  hôtel,  please.  18  How  much  do  I  owe  you? 
19  That  is  too  much,  you  can't  cheat  me.  20  Hâve  you  any 
change?   21  Give  me  the  change.   22  Keep  the  change. 


1  Cocher,  êtes-vous  libre  ?  2  Quel  est  le  prix  de  la  course 
— à  l'heure — pour  la  journée.  3  Avez -vous  un  tarif  impri- 
mé? 4  Donnez-moi  votre  numéro.  5  Je  vous  prends  à  la 
course — à  l'heure.  6  Conduisez-moi  à  un  bon  hôtel — à  l'hô- 
tel le  plus  rapproché.  7  Conduisez-nous  par  les  rues  prin- 
cipales— au  Bois  de  Boulogne.  8  Dépêchez-vous,  s'il  vous 
plaît.  9  N'allez  pas  si  vite.  10  Arrêtez  ici,  s'il  vous  plaît. 
11  Arrêtez  un  instant.  12  Attendez -moi  ici.  13  Quel  est  ce 
batiment-là?   14  Arrêtez,  je  veux  descendre.   15  Je  voudrais 

voir  le  (la) .    16  Dépêchez- vous,  je  vous  donnerai  un 

bon  pourboire.  17  Retournez  à  l'hôtel,  s'il  vous  plaît. 
18  Combien  vous  dois-je?  19  C'est  trop,  vous  ne  pouvez  pas 
me  refaire.  20  Avez-vous  de  la  monnaie?  21  Rendez-moi 
la  monnaie.    22  Gardez  la  monnaie. 


1  Where  is  the  office  (of  the  hôtel?)  2  Hâve  you  any 
rooms?  3  I  want  a  room  for  the  night,  for  two  days,  three 
days.  4  Please  let  me  see  what  rooms  you  hâve  (vacant). 
5  How  much  is  this  room?  6  Everything  included,  attend- 
ance,  light,  etc.  7  On  which  floor  is  this  room?  8  Is  there 
an  elevator  in  the  hôtel?  9  How  much  can  you  let  me  hâve 
this  room  for  by  the  week,  ail  extras  included  ?  10  With  or 
without  board?  11  This  room  will  suit  me.  12  How  much 
is  this  room  without  board?  13  Send  up  my  baggage,  please. 
14  Where  is  the  dining-room?  15  What  are  the  meal  hours? 
16  I  should  like  to  hâve  my  linen  washed.  17  Please  send 
me  a  laundress.  18  Call  (wake)  me  at  six  o'clock  in  the 
morning.    19  Will  you  make  out  my  bill  ? 
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1  Où  est  le  bureau  de  l'hôtel?  2  Avez -vous  des  cham- 
bres ?  3  Je  voudrais  une  chambre  pour  la  nuit,  pour  deux 
jours,  trois  jours.  4  Veuillez  me  faire  voir  ce  qu'il  y  a  de 
libre.  5  Combien  cette  chambre?  6  Tout  compris,  service, 
éclairage,  etc.  7  A  quel  étage  se  trouve  cette  pièce?  8  Y 
a-t-il  un  ascenseur  à  l'hôtel?  9  Pour  combien  me  laisseriez- 
vous  cette  chambre  à  la  semaine,  y  compris  tous  les  extras  ? 
10  Avec  ou  sans  pension?  11  Cette  chambre  me  convient. 
12  Combien  cette  chambre  sans  pension?  13  Faites  monter 
mes  bagages,  je  vous  prie.  14  Où  est  la  salle  à  manger? 
15  Quelles  sont  vos  heures  de  repas?  16  Je  voudrais  faire 
blanchir  mon  linge.  17  Envoyez-moi  la  blanchisseuse,  s'il 
vous  plaît.  18  Réveillez-moi  à  six  heures  demain  matin. 
19  Voulez-vous  faire  ma  note? 


1  How  much  excess  weight  (baggage)  is  there?  2  How 
much  is  there  to  pay  ?  3  We  will  take  the  small  parcels  with 
us.  4  I  am  going  to  Paris.  5  Which  is  the  train  for  Paris. 
6  Where  is  the  train  for  Paris  ?  7  Is  this  the  train  for  Pa- 
ris? 8  When  does  the  train  leave  for. ...  ?  9  Is  it  a  slow 
train?  10  Is  it  an  express  train?  11  Is  it  a  through  train? 
12  When  do  we  arrive  in  Paris?  13  Must  I  change  any- 
where?  14  How  long  does  the  train  stop  hère?  15  We  stop 
hère  ten  minutes.  16  Is  this  place  taken?  17  Is  this  seat 
engaged?  18  Keep  a  corner  seat  for  me.  19  Is  this  train 
late? 


1  Quel  est  l'excédant?  2  Combien  y  a-t-il  à  payer? 
3  Nous  prendrons  les  petits  paquets  avec  nous.  4  Je  vais  à 
Paris.  5  Quel  est  le  train  pour  Paris?  6  Où  est  le  train 
pour  Paris  ?  7  Est-ce  le  train  pour  Paris  ?  8  Quand  part  le 
train  pour  Paris?  9  Est-ce  un  train  omnibus?  10  Est-ce 
un  train  express?  11  Est-ce  un  train  direct?  12  Quand  ar- 
rive-t-on  à  Paris?  13  Dois- je  changer  quelque  part? 
14  Combien  de  temps  le  train  s'arrête-t-il  ici?  15  Nous 
avons  dix  minutes  d'arrêt.  16  Cette  place  est-elle  prise? 
17  Ce  siège  est-il  retenu?  18  Gardez-moi  un  coin.  19  Ce 
train  est-il  en  retard  ? 
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1  I  beg  pardon,  which  is  the  way  to  the  station  ?  2  Which 
is  the  nearest  way?  3  I  should  like  to  go  to  the  Louvre. 
4  Which  is  the  way  to  the  Louvre  ?  5  Turn  to  the  right. 
6  Turn  to  the  left.  7  Go  straight  ahead.  8  Corne  this  way. 
9  Go  that  way.  10  Take  the  first  street  on  the  right,  then 
the  second  on  the  left.  11  Follow  the  car  line.  12  Cross 
the  street.  13  How  far  is  it?  14  May  I  go  through  hère? 
15  May  I  go  that  way?  16  Which  is  the  best  way?  17  Is 
it  far  from  hère?  18  In  front  of .  . .  .  19  Three  blocks  (the 
third  street)  to  the  right.  20  Where  is  the  General  Post 
Office?  21  Where  is  the  General  Delivery?  22  Hère  it  is. 
23  There  it  is. 


1  Pardon,  monsieur;  quel  est  le  chemin  de  la  gare? 
2  Quel  est  le  chemin  le  plus  court?  3  Je  voudrais  aller  au 
Louvre.  4  Par  où  est  le  Louvre?  5  Tournez  à  droite. 
6  Tournez  à  gauche.  7  Allez  tout  droit.  8  Venez  par  ici. 
9  Allez  par  là.  10  Prenez  la  première  rue  à  droite,  puis  la 
deuzième  à  gauche.  11  Suivez  le  tramway.  12  Traversez 
la  rue.  13  Quelle  distance  y  a-t-il?  14  Puis-je  passer  par 
ici?  15  Puis-je  aller  par  là?  16  Quel  est  le  meilleur  che- 
min? 17  Est-ce  loin  d'ici?  18  En  face  de. .  . .  19  La  troi- 
sième rue  à  droite.  20  Où  est  l'Hôtel-des-Postes  (or  la 
Grande  Poste)  ?  21  Où  est  la  Poste  Restante?  22  La  voici. 
23  La  voilà. 


1  Where  do  they  examine  the  baggage?  2  Will  you 
please  examine  my  baggage?  3  Where  is  your  baggage? 
4  Hère  it  is.    5  Hâve  you  anything  to  déclare?    6  No,  sir, 

I  hâve  nothing  to  déclare.    7  Is  this  ail  you  hâve?   8  What 
hâve  you  in  there  ?  9  Must  I  open  this  ?  10  Shall  I  open  this  ? 

II  We  do  not  remain  hère.  12  We  are  only  traveling  through. 
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13  How  much  hâve  I  to  pay?  14  Porter,  take  this  baggage, 
please.  15  I  hâve  four  parcels  and  two  trunks.  16  That  is 
ail  that  I  hâve.    17  Call  a  cab,  please. 


Où  examine-t-on  les  bagages?  2  Voulez-vous  examiner 
mes  bagages,  s'il  vous  plaît.  3  Où  sont  vos  bagages  ?  4  Les 
voici,  or  Voici  mes  bagages.  5  Avez-vous  quelque  chose 
à  déclarer?  6  Non,  monsieur,  je  n'ai  rien  à  déclarer.  7  Est- 
ce  tout  ce  que  vous  avez.  8  Qu'avez-vous  là-dedans?  9  Dois- 
je  ouvrir  ceci?  10  Ouvrirai- je  ceci?  11  Nous  ne  restons 
pas  ici.  12  Nous  ne  faisons  que  passer.  13  Combien  ai-je 
à  payé?  14  Facteur!  prenez  ces  bagages,  s'il  vous  plaît. 
15  J'ai  quatre  colis  et  deux  malles.  16  C'est  tout  ce  que 
j'ai.    17  Appelez  un  fiacre,  s'il  vous  plaît. 
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EXAMPLES  OF  IMPORTANT  IDIOMS 


1  He  said  he  would  not  corne,  but  that  is  ail  the  same 
to  me. 

2  If  I  am  to  grant  you  what  you  ask,  that  is  my  af fair, 
and  nobody's  else. 

3  If  it  makes  no  différence  to  you,  we  will  arrive  at  two 
o'clock  instead  of  a  quarter  past  two. 

4  I  shall  not  answer  your  question;  it  is  no  affair  of 
yours  (doesn't  concern  you,  is  not  your  business). 

5  Would  it  matter  to  you  if  the  door  were  shut  ? 

6  Let  him  do  it  if  he  likes  ;  it  is  just  the  same  to  me. 

7  Is  it  any  business  of  yours. 

8  Let  him  earn  his  living  in  the  way  that  pleases  him 
best;  it's  no  affair  of  ours. 


1  II  a  dit  qu'il  ne  viendrait  pas,  mais  cela  m'est2  bien 
égal.2 

2  Si  je  dois  vous  accorder  ce  que  vous  demandez,  cela 
me  regarde3  et  ne4  regardé  que  moi.4 

3  Si  cela  vous  est  égal,  nous  arriverons  à  deux  heures 
au  lieu5  de  deux  heures  un  quart. 

4  Je  ne  répondrai  pas  à  votre  question  ;  cela  ne  vous  re- 
garde pas. 

5  Vous  serait-il  égal  que  la  porte  soit  fermée? 

6  Qu'il  le  fasse  s'il  veut;  cela  m'est  bien  égal. 

7  Est-ce  que  cela  vous  regarde3? 

8  Qu'il  gagne  sa  vie6  de7  la  façon8  dont  il  lui  plaît8  ;  cela 
ne  nous  regarde3  pas. 

2  to-me  is  well  (=quite)  equal;   3=concerns;  4  only  concerns 
me  ;  5  place  ;  6  life  ;  7=in  ;  8  fashion  of-which  it  to-him  pleases. 
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IDIOMATIC  FRENCH  CONVERSATION 


C'est  vous,  monsieur,  qui  êtes  le  propriétaire1  de  Tau- 
berge2  ? 

Oui,  monsieur,  qu'y3  a-t-il  pour  votre  service3? 

Nous  venons4  de  S — ,  mon  ami  et  moi,  et  le  maître 
de  l'hôtel  où  nous  sommes5  descendus5  nous  a  permis6  de 
nous7  recommander  de  lui  auprès  de  vous.7  C'est  monsieur 
F — ,  de  l'hôtel  de  l'Europe. 

Ah!  fort8  bien,  messieurs,  soyez9  les  bienvenus  10!  je  me 
mets11  à  votre  entière1  disposition.1  Comment  êtes-vous 
venus4  ? 

En  voiture.12  Mr.  F — a  bien13  voulu13  nous  prêter  la 
sienne,  et  je  vous  prierai14  d'abord15  de  faire16  dételer16  le 
cheval,  et  de  lui17  faire  donner  1T  tous  les  soins18  possibles. 
Nous  déjeunerons19  ensuite20  ;  puis21  nous  irons22  visiter1  les 
environs,1  qu'on23  dit  fort8  beaux.  Avez-vous  un  guide1  à 
nous  donner? 

J'en24  aurais  bien  un24;  mais  si  vous  n'y25  mettez11  pas 
d'opposition,1  j'aurai  l'honneur1  de  vous  accompagner1  moi- 
même.  Je  connais26  bien  le  pays,27  et  vous  n'y28  perdrez  rien. 

C'est  bien  aimable1  à29  vous29;  nous  acceptons1  avec  le 
plus  grand  plaisir. 

1  nearly  the  same  as  in  English;  2  inn;  3  what  is  there  for 
your  service=:what  can  I  do  for  you?  4  corne;  5  are  descended= 
hâve  been  staying;  6  permitted  ;  7  recommend  ourselves  from  him 
near  (=to)  you=mention  his  name,  use  his  name  as  an  introduc- 
tion; 8  strong=very;  9  be;  10  welcome;  11  put;  12  carriage; 
13  well  been-willing=been  kind  enough  to  ;  14  shall  pray=ask  ; 
15  first;  16  make  unharness=have...unharnessed  :  17  to-him  make- 
give=get  some  one  to  give  him  ;  18  cares— attention  ;  19  shall 
lunch  ;  20  next,  afterwards  ;  21  then  ;  22  shall  go  ;  23  which  one 
says  (=are  said  to  be)  ;  24  I  of-them  should-have  well  one=I  can 
certainly  let  you  hâve  one,  if  you  like  ;  25  thereto,  to  it  ;  26  know  ; 
27  countryrrmeighborhood  ;    28  to  it,  by  it  :    29=on  your  part. 
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VERBS  GOVERNING  DIFFERENT  PREPOSITIONS 
IN  FRENCH  AND  ENGLISH 

to  say,  to  tell  (a  person)  dire  à. 

Je  le  lui  dirai. 
L'avez-vous   dit   à   votre 
ami? 


Qui  le  leur  a  dit? 

Est-ce  lui  qui  vous  Ta 
dit? 

Il  n'a  pas  voulu  me  le 
dire. 

Dites-moi  ce  qu'ils  vous 
ont  répondu. 


I  shall  tell  (it  to)  him. 
Did  you  tell  your  friend? 


Who  told  them  so? 
Is  it  he  who  told  you? 

He  would  not  tell  me. 

Tell  me  what    they    re- 
plied  to  you. 


to  say  to  =  hâve  an  opinion  concerning,  dire  de. 
to  say  about,  dire  de. 


Qu'en    dites-vous  ? 
Je  n'en  dirai  rien  à  per- 
sonne. 

N'en  dites  rien. 

Qu'est-ce  qu'il  dit  de  ce- 


la? 

Je  ne  crois  pas  ce  qu'on 
dit  de  lui. 


What  do  you  say  to  it? 

I  shall  not  say  anything 
about  it  to  anybody. 

Don't  say  anything  about 
it. 

What  does  he  say  to  that  ? 


I  don't  believe  what  they 
say  about  him. 

to   take   from....,    prendre   à... 


1  Whom    did    you    take 
this  from? 

2  I    took   it    from   your 
brother. 

3  I    shall  take   it    from 
them. 

4  He  would  not  take  my 
book  from  me. 

5  Do  not  take  it  from 
her. 

6  What  were  you  taking 
from  them? 


1  A  qui   avez-vous   pris 
ceci? 

2  Je    l'ai    pris    à    votre 
frère. 

3  Je  le  leur  prendrai. 

4  II  ne  me  prendrait  pas 
mon  livre. 

5  Ne  le  lui  prenez  pas. 

6.  Que     leur     preniez- 
vous  ? 
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To  thank  for,  remercier  de... 

1.  I  thank  you  for  your  présent. 

2.  We  hâve  duly  received  your  favor  of  the  15th  inst.  ; 
we  thank  you  for  it. 

3.  The  books  you  sent  me.  for  which  I  thank  you,  hâve 
been  very  usef  ul  to  me. 

4.  He  thanked  me  for  my  kindness. 

5.  You  rendered  him  a  great  service  ;  how  did  he  thank 
you  for  it? 

6.  The  goods,  for  which  we  thank  you,  reached  us  yes- 
terday  in  good  condition. 

7.  We  thanked  him  for  the  steps  he  took  for  us. 


1.  Je  vous  remercie  de  votre  cadeau. 

2.  Nous  avons  bien2  reçu  votre  estimée    lettre    du   15 
courant3;  nous  vous  en  remercions. 

3.  Les  livres  que  vous  m'avez  envoyés,  et  dont  je  vous 
remercie,  m'ont  été  très  utiles. 

4.  Il  m'a  remercié  de  mon  obligeance. 

5.  Vous  lui  avez  rendu  un  grand  service;  comment  vous 
en  a-t-il  remercié? 

6.  Les  marchandises,  dont  nous  vous  remercions,  nous 
sont  parvenues  hier  en  bon  état.4 

7.  Nous  l'avons  remercié  des  démarches  qu'il  a  faites5 
pour  nous. 

2  well;  3  running,  current;  4  state;  5  done,  made. 


Le  papa  :  Eh  bien  !  Louis,  aimes-tu  ton  nouveau  pro- 
fesseur? 

Louis  :  Pas  beaucoup,  papa.  Il  est  vraiment  trop  igno- 
rant. Ainsi,  aujourd'hui,  il  m'a  demandé  qui  a  découvert 
l'Amérique. 
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Se  douter  de,  to 

1.  I  had  an  idea  that  you 
were  présent. 

2.  Did  you  suppose  that  ? 

3.  Who  would  hâve 
thought  it? 

4.  They  suspect  some- 
thing. 

5.  We  quite  expected 
that  he  would  meet  with 
some  misfortune. 

6.  He  suspects  nothing. 


suspect,  imagine,  etc. 

1.  Je  me  doutais  de  vo- 
tre présence. 

2.  Vous  doutiez-vous  de 
cela? 

3.  Qui  s'en  serait  douté? 

4.  On  se  doute  de  quel- 
que chose. 

5.  Nous  nous  étions 
bien  doutés  qu'il  lui  arri- 
verait malheur. 

6.  Il  ne  se  doute  de  rien. 


To  go  away,  départ,  s'en  aller. 


We  shall  go  away  soon. 

When  did  he  go  away? 

Would  he  go  away  at 
once? 

Where  hâve  they  gone 
to? 

He  always  goes  away  at 
four. 


Nous  nous  en  irons  bien- 
tôt. 

Quand  s'en  est-il  allé? 
S'en  irait-il  tout  de  suite? 

Où  s'en  sont-ils  allés? 

Il  s'en  va  toujours  à  qua- 
tre heures. 


"Un  homme,"  disait2  son  amie  la  plus3  intime,3  "cédera4 
toujours  sa  place  dans  un  tramway  à  une  jolie  femme." 

"Je5  n'ai  jamais  à  me  tenir  debout,5"  déclara-t-elle 
aussitôt.6 

"Oui,"  continua  son  amie  la  plus  intime;  "la  plupart7 
des  hommes  ont  le  même  égard8  pour  l'âge!" 

EXPLANATORY  NOTES 

0  not  to  be  translatée!  ;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English;  2  said;  3  most  intimate,  dearest;  4  vvill  give  up;  5  1  not 
must  ever  myself  hold  upright=I  never  hâve  to  stand  ;  6  immédiate- 
ly;  7  majority;  8  regard,  considération. 
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VERBS  FOLLOWED  BY  A  PREPOSITION 
IN  ENGLISH,  BUT  NOT  IN  FRENCH 

to  look  at,  regarder.  to  look  for.   chercher. 

1.  Look  at  that  man  going  past  in  the  street. 

2.  I  am  looking  for  my  umbrella  ;  I  thought  I  had  put  it 
in  the  umbrella-stand. 

3.  Let  us  look  at  the  placard  on  the  wall. 

4.  What  are  you  looking  for  there? 

5.  We  hâve  looked  at  ail  thèse  pictures;  some  of  them 
are  very  nice. 

6.  Has  he  looked  for  it  in  the  drawer? 

7.  We  will  look  at  the  people  going  past. 

8.  Look  for  my  gloves  for  me;  I  hâve  lost  them. 

9.  Give  this  book  to  the  children;  they  will  look  at  the 
pictures. 


1.  Regardez  cet  homme  qui2  passe2  dans  la  rue. 

2.  Je  cherche  mon  parapluie;   je  croyais  l'avoir3  mis3 
dans  le  porte-parapluie. 

3.  Regardons  l'affiche  sur  le  mur. 

4.  Que  cherchez -vous  là? 

5.  Nous  avons  regardé  tous  ces  tableaux;  quelques-uns 
sont  très  jolis. 

6.  L'a-t-il  cherché  dans  le  tiroir? 

7.  Nous  regarderons  les  gens  passer.4 

8.  Cherchez-moi5  mes  gants,  je  les  ai  perdus. 

9.  Donnez  ce  livre  aux  enfants,  ils  regarderont  les  images. 
2  who  passes  ;  3  it  to-have  put;  4  passfing]  ;  5  seek  to-me  (=:for  me). 
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EXAMPLES  OF  THE  USE  OF  "PENSER  À" 
AND  "PENSER  DE" 

[Note. — Penser  de  means  "to  ihink  of=have  an  opinion  concern- 
ing"  ;  penser  à  and  songer  à  both  mean  "to  think  of=think,over, 
meditate  on".] 


1.  When  you  are  in  America,  think  of  me. 

2.  Thèse  are  my  proposais;  think  over  them. 

3.  He  reflected  on  what  you  told  him. 

4.  What   do   you   think   of   that? — The   idea   does   not 
please  me. 

5.  I  shall  think  of  it   (=bear  it  in  mind)  ;  do  not  be 
uneasy. 

6.  What  will  your  father  think  of  your  conduct? 

7.  What  are  you  thinking  of  (=about)? 

8.  What  did  they  think  of  our  letter? 

9.  We  hâve  been  thinking  about  you  lately. 

10.  Everybody  thought  well  of  it. 

11.  If  you  were  more  cautious,  you  would  think  of  the 
conséquences  of  your  action. 


1.  Quand  vous  serez1  en  Amérique,  pensez  à  moi   (or 
songez  à  moi). 

2.  Telles2  sont  mes  propositions  ;  songez -y  (or  pensez-y). 

3.  Il  pensait  (or  songeait)  à  ce  que  vous  lui  avez  dit. 

4.  Que  pensez-vous  de  cela? — L'idée  ne  me  plaît  pas. 

5.  J'y  penserai  (or  songerai)  ;  soyez3  sans  crainte.3 

6.  Que  pensera  votre  père  de  votre  conduite? 

7.  A  quoi  pensez-vous  (or  songez-vous)  ? 

8.  Qu'ont-ils  pensé  de  notre  lettre? 

9.  Nous  avons  pensé  (or  songé)   à  vous  dernièrement. 

10.  Tout4  le  monde4  en  pensait  du  bien. 

11.  Si  vous  étiez  plus  prudent,  vous  songeriez  (or  pen- 
seriez) aux  suites  de  votre  action. 

1  the  Verb  following  quand  must  be  in  the  Future  Tense,  when 
future  time  is  ref erred  to  ;  2  such  ;  3  be  without  fear  ;  4  ail  the  world. 
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HOW  TO  TRANSLATE  THE  AUXILIARY 
PHRASE  "OUGHT  TO  HAVE" 


He  ought  to  hâve  helped 
you. 

You  ought  to  hâve  done 
your  exercise  better. 

I  ought  to  hâve  written 
to  you. 

She  ought  to  hâve  paid 
more  attention. 

We  ought  to  hâve  started 
sooner. 

That  is  what  they  ought 
to  hâve  done. 

You  (  familiar  for  m) 
should  hâve  told  me  so. 


Il  aurait  dû*  vous  aider. 

Vous  auriez  dû  mieux 
faire  votre  exercice. 

J'aurais  dû  vous  écrire. 

Elle  aurait  dû  faire  plus 
attention.t 

Nous  aurions  dû  partir 
plus  tôt. 

C'est  ce  qu'ils  auraient 
dû  faire. 

Tu  aurais  dû  me  le  dire. 


*  This  apparently  complicated  construction  becomes  simple 
enough  if  it  is  borne  in  mmd  that  whereas  in  English  the  Past  Par- 
ticiple  of  the  Principal  Verb  is  put  in  the  Compound  Tense,  the 
French  Auxiliary  becomes  Compound,  thus  :  he  ought  to  do  it,  il 
devrait  le  faire  ;  he  ought  to  hâve  done  it=he  should-have  ought-to 
do  it,  il  aurait  dû  le  faire. 

t  Elle  aurait  dû  le  faire  avec  plus  d'attention  could  be  substi- 
tuted;  but  in  the  sentence  given  above,  plus  d'attention  is  inadmis- 
sible, as  the  Adverb  plus  modifies  faire  attention. 


Ressemblance  Parfaite 

Ainsi  vous  êtes  fiancé  à 
l'une  des  deux  sœurs  ju- 
melles Lenoir.  Comment 
pouvez-vous  les  distinguer 
l'une  de  l'autre? 

Mon  cher,  je  n'essaye 
même  pas. 


A  Perfect  Resemblance 

So  you  are  engaged  to 
one  of  the  twin  sisters 
Black.  How  can  you  dis- 
tinguish  them  one  f  rom  the 
other  ? 

My  dear  fellow,  I  don't 
even  try. 
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EXAMPLE  OF  THE  USE  OF  NE...AUCUN 

1.  There  was  no  difficulty. 

2    There  remains  to  you  no  other  alternative. 

3.  I  haven't  yet  sent  any  telegram. 

4.  They  hâve  not  read  any  of  my  newspapers  yet. 

5.  You  haven't  one  left. 

6.  We  do  not  possess  any. 

7.  Did  you  not  find  any  pleasure  in  seeing  this  place 
aeain  ? 


1.  Il  n'y  avait  aucune2  (or  pas  de)  difficulté. 

2.  Il  ne  vous  reste  aucune  autre  alternative. 

3.  Je  n'ai  encore  envoyé  aucun  télégramme. 

4.  Ils  n'ont  encore  lu  aucun  de  mes  journaux. 

5.  Il3  ne  vous  en  reste  aucun.3 

6.  Nous  n'en4  possédons  aucun. 

7.  N'avez -vous  trouvé  aucun  plaisir  à  revoir  cet  endroit? 

2  Aucun  means  absolutely  none,  and  is  therefore  more  emphatic 
than  pas  de  (=not  any)  ;  3  there  not  to-you  of-them  remains  any; 
4  of  them. 

EASY  CONVERSATIONAL  SENTENCES 

It  is  very  cold  to-day. 


The  ground  is  covered 
with  snow. 

It  has  been-freezing  ail 
the  morning. 

It  is  rather  warmer  now. 

The  weather  is-going-to 
change. 

It  will-thaw  before  the 
morning. 


Il  fait2  très  froid  aujour- 
d'hui. 

Le  sol  est  couvert3  de 
neige. 

Il  a  gelé4  toute  la  mati- 
née. 

Il  fait2  un  peu  plus5 
chaud5  à  présent. 

Le  temps  va  changer. 

Il  dégèlera  avant  le  ma- 
tin. 


2  faire  (to  make)   is  used  in  speaking  of  the  weather;    3  or  la 
terre  est  couverte;  4  frozen;  5  more  warm. 
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EXAMPLES  OF  THE  USE  OF 
"ALLER  CHERCHER,"  "ENVOYER  CHERCHER" 

1.  Send  the  servant  to  the  grocer's  for  a  pound  of  tea. 

2.  Go  and  get  my  book  ;  it  is  in  the  room  upstairs. 

3.  The  documents  are  at  the  lawyer's  ;  send  for  them  in 
(the  course  of)  the  morning. 

4.  We  shall  go  for  our  friends  at  three  o'clock. 

5.  I  hâve  left  my  bag  at  the  banker's;  send  the  office 
boy  for  it. 

6.  You  hâve  left  your  cane  in  the  garden  ;  shall  I  go  and 
get  it? 

7.  He  was  very  ill  when  he  came  back;  I  was  obliged 
to  go  for  the  doctor. 


1.  Envoyez  la  bonne  chercher2  une  livre  de  thé  chez 
l'épicier. 

2.  Allez  me  chercher  mon  livre;  il  est  dans  la  chambre 
en3  haut.3 

3.  Les  documents  sont  chez  le  notaire;  envoyez  les 
chercher  dans  (le  courant  de)  la  matinée.4 

4.  Nous  irons  chercher  nos  amis  à  trois  heures. 

5.  J'ai  laissé  mon  sac  chez  le  banquier,  envoyez  le  petit5 
commis5  le  chercher. 

6.  Vous  avez  laissé  votre  canne  dans  le  jardin;  voulez- 
vous6  que  j'aille6  la  chercher? 

7.  Il  était  très  malade  quand  il  est  revenu;  j'ai  été  obligé 
d'aller  chercher  le  médecin. 

2  to  look  for=rseek,  get;  3tin(high;  4  dans  la  matinée  means 
"during  the  course  of  the  morninig  of  the  day  when  one  is  speak- 
ing";  when  "in  the  morning"  means  "to-morrow  morning/'  demain 
matin  must  be  employed;  5  small  assistant;  6  do  you  wish  that  I 
go  [Subjunctive,  after  vouloir  que]  ; 
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HOW  TO  TRANSLATE  "NOWHERE,"  "ANYWHERE' 


That  is  found  (=finds 
itself)  nowhere. 

We  shall  not  go  any- 
where  this  evening. 

I  hâve  not  met  him  any- 
where. 

Don't  you  ever  go  any- 
where  ? 

Where  hâve    you    been? 

Nowhere. 

EXERCISE  < 

You  do  not  do  it  well. 


Cela  ne  se  trouve  nulle 
part. 

Nous  n'irons  nulle  part 
ce  soir. 

Je  ne  l'ai  rencontré  nulle 
part. 

N'allez-vous  donc  jamais 
nulle  part? 

Où  avez-vous  été?  Nulle 
part. 


They  always  do  it. 

When  will  he  do  it? 

I  don't  do  it  often. 

What  did  she  do  it  with  ? 

Don't  make  too  much 
noise. 

What  are  they  doing 
hère? 

He  would  not  do  it  with- 
out  me. 

Let  us  make  it  now. 


Vous  ne  le  faites  pas 
bien. 

Us  le  font  toujours. 

Quand  le  fera-t-il? 

Je  ne  le  fais  pas  souvent. 

Avec  quoi  l'a-t-elle  fait? 

Ne  faites  pas  trop  de 
bruit. 

Qu'est-ce  qu'ils  font  ici? 

Il  ne  Je  ferait  pas  sans 
moi. 

Faisons-le  maintenant. 


Visiteur  :  Madame  Leblanc  est-elle  chez  elle  ? 

La  bonne  :  Non,  monsieur. 

Visiteur:  Voulez-vous  monter  lui  demander  quand  elle 
y  sera? 

La  bonne  ( s'empressant  de  faire  ce  qu'on  lui  dit)  :  Oui, 
monsieur. 

Caller:  Is  Mrs.  White  at  home? 
Servant:  No,  sir. 

Caller  :  Will  you  go  upstairs  and  ask  her  when  she  will 
be  in? 

Servant  (hastening  to  do  as  she  is  told)  :  Yes  sir. 
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TRANSLATION  AT  SIGHT 

A0  PRECOCIOUS3  SCHOLAR.2 

A  schoolboy2  had4  as  small  an  opinion  of 4  the  talents1  of 
his  master  as  the5  latter  had  of5  those  of  his  pupil. 

The  master  was  giving  a  lesson  one  day  on  the  circu- 
lation1 of  the  blood.6 

Wishing  to°  illustrate7  his  explanations,8  he  said  : 

If  I  stand9  on  my10  head,  the  blood  flows11  towards  it, 
doesn't12  it12? 

Nobody  contradicted13  him. 

Could14  you  now  tell  me  why,  when  I  stand9  on  my10 
f eet,  the  blood  doesn't  flow  towards  the  f eet  ? 

It  is  because  your  f  eet  are  not  empty,15  replied  the  auda- 
cious16  scholar  mentioned  above.17 

0  not  to  be  translatée!;  1  the  same  as  in  English;  2  écolier; 
3  précoce;  4  misappreciated  as-much  [use  méconnaître,  to  fail  to 
recognize,  to  slight]  ;  5  this  last  misappreciated;  6  sang;  7  illustrer; 
8  explication;  9  hold  myself;  10  the;  11  affluer;  12  is  that  not? 
13  contredire;  14  Conditional  of  pouvoir;  15  vide;  16  audacieux; 
17  higher. 

TRANSLATION 

ECOLIER  PRECOCE. 

Un  écolier  méconnaissait  autant  les  talents  de  son  maître 
que  ce  dernier  méconnaissait  ceux  de  son  élève. 

Le  maître  donnait  un  jour  une  leçon  sur  la  circulation 
du  sang. 

Voulant  illustrer  ses  explications,  il  dit: 

Si  je  me  tiens  sur  la  tête,  le  sang  afflue  vers  elle,  n'est-ce 
pas? 

Personne  ne  le  contredit. 

Pourriez-vous  maintenant  me  dire  pourquoi,  lorsque  je 
me  tiens  sur  les  pieds,  le  sang  n'afflue  pas  vers  les  pieds? 

C'est  parce  que  vos  pieds  ne  sont  pas  vides,  répondit 
l'audacieux  écolier  mentionné  plus  haut. 
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1.  Do  you  know1  a  good  hat2  store2? 

2.  I  want3  a  high4  hat.4 

3.  The  hatter5  Durant,  [in]  Y — Street,  will6  give  you 
perfect  satisfaction.6 

4.  He  is  my  regular7  hatter,7  and  I  am8  quite  satisfied 
with  him.8 

5.  Ail  his  goods  are  (of)  first  class.9 

6.  His  priées  are  at  10  the10  same  time  very  reasonable.11 

7.  Thank-you  for12  your  information.13  What  number14 
is  it  [in]  Y— Street? 

8.  At  the  corner15  of  Y — and  Z — Streets.  I  don't  recol- 
lect  16  the  number. 

1  connaître  (irreg.)  ;  2  house  of  hats;  3  hâve  need  (besoin)  of  ; 
4  chapeau  haut  de  forme  ;  5  chapelier;  6  vous  satisfera  pleinement 
(fully)  ;  7  fournisseur  (furnisher)  habituel;  8  of-him  am  very  con- 
tent; 9  quality;  10  en;  11  raisonnable;  12  of;  13  renseignement; 
14  numéro  ;  15  coin;   16  se  rappeler. 

TRANSLATION 

1.  Connaissez-vous  une  bonne  maison  de  chapeaux? 

2.  J'ai  besoin  d'un  chapeau  haut  de  forme. 

3.  Le  chapelier  Durand,  rue  Y — ,  vous  satisfera  pleine- 
ment. 

4.  C'est  mon  fournisseur  habituel,  et  j'en  suis  très  content. 

5.  Toutes  ses  marchandises  sont  de  première  qualité. 

6.  Ses  prix  sont  en  même  temps  très  raisonnables. 

7.  Merci  de  votre  renseignement.  Quel  numéro  est-ce, 
rue  Y—? 

8.  Au  coin  des  rues  Y —  et  Z — .  Je  ne  me  rappelle  pas 
le  numéro. 


At  the  grocer's.1 — A  quarter2  of  tea3,  please. 

Black  or  green? 

It4  doesn't  matter4  which.  It's  for  some5  one  that's  blind.5 
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Duval  :  He  has  christened6  his  motor-car7  by8  his  wif e's    i 
name. 

Durand:  What  a  strange  idea! 

Duval:  Not  strange  at9  ail.  After  he10  had  got10  it, 
he  found11  out11  that  he  couldn't  manage12  it. 

1  épicier;  2  quart;  3  thé;  4  n'importe;  5  a  blind  (aveugle)  ; 
6  baptiser;  7  automobile  ;  8  of  ;  9  du;  10  have[ing]  received;  11  s'a- 
percevoir;   12  gouverner. 

TRANSLATION 

Chez  l'épicier. — Un  quart  de  thé,  s'il  vous  plaît. 

Noir  ou  vert? 

N'importe  lequel.    C'est  pour  un  aveugle. 


Duval  :  Il  a  baptisé  son  automobile  du  nom  de  sa  femme. 
Durand  :  Quelle  idée  étrange  ! 

Duval  :  Pas  étrange  du  tout.  Après  l'avoir  reçue,  il  s'est 
aperçu  qu'il  ne  pouvait  pas  la  gouverner. 

1.  How  do  you  generally2  go1  to3  business3?  2  I  some- 
times4  take  the  train,  and  sometimes  the  omnibus.  3  Isn't 
it  much  quicker5  to  take  the  train?  4  It6  ought-to7  be,  but 
the  trains  are  very  uncertain  on  this  line.9  5  When  there 
is  any  fog10  the  journey11  takes  twice12  the  ordinary13  time. 
6  [As  for]  me,  I  generally2  walk14  7  I  only15  hâve  three 
quarters16  of  [an]  hour's17  walk17,  and  I  think  the  exercise18 
is  good  for  me.  8  I  am  sitting19  at  my  desk20  nearly  ail  (the) 
day.21 

1  se  rendre,  to  repair,  go;  2  généralement  ;  3  to  your  affairs; 
4  quelquefois;  5  more  rapid  (rapide)  ;  6  that;  7  Conditional  of  de- 
voir; 8  inexact  ;  9  ligne;  10  brouillard;  11  voyage  ;  12  deux  fois; 
13  ordinaire;  14' go  at  (=on)  foot;  15  ne  .  .  .  que;  16  quart; 
17  hour  of  walk  (marche)  ;  18  exercice  (Masculine)  ;  19  assis 
(seated,  from  asseoir)  ;  20  bureau;   21  journée. 

TRANSLATION 

1.  Comment  vous  rendez-vous  généralement  à  vos  af- 
faires? 2  Je  prends  quelquefois  le  train  et  quelquefois 
l'omnibus.    3  N'est-il  pas  beaucoup  plus  rapide  de  prendre 
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le  train?  4  Cela  devrait  être,  mais  les  trains  sont  très  in- 
exacts sur  cette  ligne.  5  Quand  il  y  a  du  brouillard,  le 
voyage  prend  deux  fois  le  temps  ordinaire.  6  Moi,  je  vais 
généralement  à  pied.  7  Je  n'ai  que  trois  quarts  d'heure  de 
marche,  et  je  pense  que  l'exercice  est  bon  pour  moi  (or  pour 
ma  santé).  8  Je  suis  assis  à  mon  bureau  presque  toute  la 
journée.  

1.  I  should  liké1  some  note-paper2  and  envelopes.  2  Cer- 
tainly,3  sir.  What  kind4  of  paper  do  you  want?  3  I  don't 
know  exactly.5  Will  you  show  me  a-few  samples6  (of- 
them).  How  much  [is]  this7?  4  Ten  francs  a8  ream.9  Does 
the  size10  suit11  you?  5  Hère  is  one  (of-them)  which12  is 
not  quite  so  large12.  6  I  prefer  the  first.  Give  me  a  ream9 
of-it,  with  the  envelopes.  7  Very3  good,3  sir.  Anything13 
else13  ? 

1  désirer;  2  papier  à  lettre;  3  well;  4  sorte;  5  exactement; 
6  échantillon;  7  celui-ci;  8  the;  9  rame  (fem)  ;  10  format;  11  con- 
venir (irreg.)  ;    12  of  a  size  a  little  less1  large;    13  and  with  that. 

TRANSLATION 

1.  Je  désirerais  du  papier  à  lettre  et  des  enveloppes. 
2  Bien,  Monsieur.  Quelle  sorte  de  papier  voulez-vous  ?  3  Je 
ne  sais  pas  exactement.  Voulez-vous  m'en  montrer  quelques 
échantillons.  Combien  celui-ci?  4  Dix  francs  la  rame.  Le 
format  vous  convient-il?  5  En  voici  d'un  format  un  peu 
moins  grand.  6  Je  préfère  le  premier.  Donnez-m'en  une 
rame,  avec  les  enveloppes.   7  Bien,  Monsieur.   Et  avec  cela? 

NOT  HIS  FAULT. 
The  fish  that  I  bought  of  you  yesterday  were  not  f  resh. 
Ah  !  ma'am,  that's  not  my  f  ault.    I  of  f  ered  them  to  you 
last  week,  and  you  wouldn't  hâve  them. 

PAS  SA  FAUTE. 

Les  poissons  que  je  vous  ai  achetés  hier  n'étaient  pas 
frais. 

Ah!  madame,  ce  n'est  pas  ma  faute.  Je  vous  les  ai  of- 
ferts la  semaine  dernière,  et  vous  n'en  avez  pas  voulu. 
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1°  beg°  your0  pardon,  sir;  can  you  tell1  me  the  way2  to3 
the  offices  of  the  X — Company?  With  pleasure;  they  are 
in0  Z — Street.  Is  it  far  from  hère?  Not  more  than  five 
minutes  (of  )  walk.4  Take  the  second  street  on5  the0  right,6 
then  the  first  on  the  left.  You  will  see  the  offices  right7  in 
front7  of  you.  It  is  a  very  large  building.8  You  cannot 
make9  a  mistake9.  Do  you  know  (at)  what  time  the  offices 
close?  At  four  or  five  o'clock ;  I10  am  not  quite  sure  which.10 
At11  ail  events/'1  you  will  get12  there  well  bef ore  four  o'clock. 

0  not  to  be  translated;  1  indiquer;  2  chemin;  3  of  ;  4  marche 
5  to  ;  6  Féminine,  because  main  (hand)  is  Féminine;  7  juste  en 
face;  8  bâtiment;  9  se  tromper;  10/  do  not  know  exactly;  11  in 
ail  case;     12  arrive. 


TRANSLATION 

Pardon,  monsieur;  pouvez-vous  m'indiquer  le  chemin  des  bu- 
reaux de  la  Compagnie  X — ?  Avec  plaisir;  ils  sont  rue  Z — .  Est-ce 
loin  d'ici?  Pas  plus  de  cinq  minutes  de  marche.  Prenez  la  deuxième 
{or  seconde)  rue  à  droite,  puis  la  première  à  gauche.  Vous  verrez 
les  bureaux  juste  en  face  de  vous.  C'est  un  très  grand  bâtiment. 
Vous  ne  pouvez  pas  vous  tromper.  Savez-vous  à  quelle  heure  les 
bureaux  ferment?  A  quatre  ou  cinq  heures;  je  ne  sais  pas  exacte- 
ment (or  au  juste).  En  tout  cas,  vous  y  arriverez  bien  avant  quatre 
heures. 


1.  We  shall  start  to-morrow  for  Paris.  2  We  hâve  dé- 
cidée!1 to  make  this  trip.2  3  It  will  be  a  business3  journey2 
and  a  pleasure4  trip.  4  We  do  not  yet  know  (at)  what  time 
we  shall  start.  5  We  shall  hâve  to  consult5  a  time-table.0 
6  There7  is  no  hurry.7  7  Our  baggage8  is  not  yet  ready. 
8  We  shall  take9  three  trunks  with  us.  9  We  do  not  know 
whether  that  will10  be  enough.10  10  We  shall  be  able  to  take 
a  valise  too.  11  The  weather  is  very  bad.  12  There  is  a- 
great-deal  of  wind.    13  We  fear11    our  passage12    across12 
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will0  be  very  unpleasant.13  14  That  doesn't14  matter.14 
15  We  are15  never  seasick.15  16  Let  us  hope  it  will  be15  finer 
to-morrow. 

0  not  to  be  translatée!;  1  décider;  2  voyage;  3...of  affairs;  4... 
d'agrément  ;  5  consulter  ;  6  indicateur  ;  7  that  does  not  press;  8  Plu- 
ral, when  the  baggage  consists  of  several  articles;  9  take  with  us 
=carry  awayf  emporter;  10  suffire;  11  craindre;  12  traversée; 
13  désagréable;  14  makes  nothing;  15  never  hâve  the  sickness  (mal) 
of  sea;    16=tnake. 

TRANSLATION 

1.  Nous  partirons  demain  pour  Paris.  2  Nous  avons  dé- 
cidé de  faire  ce  voyage.  3  Ce  sera  un  voyage  d'affaires  et 
un  voyage  d'agrément.  4  Nous  ne  savons  pas  encore  à  quelle 
heure  nous  partirons.  5  II  faudra  que  nous  consultions  un 
indicateur.  6  Cela  ne  presse  pas.  7  Nos  bagages  ne  sont  pas 
encore  prêts.  8  Nous  emporterons  trois  malles.  9  Nous  ne 
savons  pas  si  cela  suffira.  10  Nous  pourrons  prendre  aussi 
une  valise.  11  Le  temps  est  très  mauvais.  12  II  y  a  beau- 
coup de  vent.  13  Nous  craignons  que  notre  traversée  ne 
soit  très  désagréable.  14  Cela  ne  fait  rien.  15  Nous  n'avons 
jamais  le  mal  de  mer.  16  Espérons  qu'il  fera  plus  beau 
demain. 


AN  AWKWARD  REMARK. 

She  :  I  don't  really  believe  that  you  particularly  wanted 
to  hear  me  sing. 

He  :  I  did,  indeed  ;  I  had  never  heard  you  bef  ore. 

REMARQUE  MALADROITE. 

Elle:  Vraiment2  je  ne  crois  pas  que  vous  ayez3  eu4  un 
bien  grand  désir4  de  m'entenefre  chanter. 

Lui:  Si5  vraiment2;  je  ne6  vous  avais  jamais6  entendue 
auparavant. 

2  truly;  3  hâve  [Subjunctive,  after  a  Négative  Form]  ;  4  had 
a  well  (rnvery)  great  désire;  5  'yes'  after  a  Négation  is  translated 
si;    6  net  you  had  ever. 
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COMPOSITION 

1.  Do  thèse  workmen  work  well?  Net  always.  2  What 
hâve  you  bought  for  her  ?  Nothing.  3  Who  was  in  the  work- 
shop  ?  Nobody.  4  When  will  they  finish  it  ?  Never.  5  What 
was  there  in  the  cupboard?  Nothing.  6  Nobody  would  buy 
it.  7  Never  will  I  believe  that.  8  Nothing  is  more  certain. 
9  When  will  he  arrive?  Not  to-day.  10  When  will  he  be  at 
his  office?  Not  this  morning.  11  He  will  not  be  there  be- 
fore  three  o'clock.  12  No  room  would  be  large  enough. 
13  No  man  has  ever  understood  it.  14  Nothing  would  please 
me  better.  15  Nobody  is  ready.  16  Which  of  thèse  two 
novels  hâve  you  read?    Neither  (the  one  nor  the  other). 


EXERCISE 

Key  to  the  Composition. 

1.  Ces  ouvriers  travaillent-ils1  bien? — Pas  toujours. 
2  Qu'avez-vous  acheté  pour  elle? — Rien.  3  Qui  était  dans 
l'usine2? — Personne.  4  Quand3  le  finiront-ils4? — Jamais. 
5  Qu'y  avait-il  dans  l'armoire5? — Rien.  6  Personne  ne  l'a- 
chèterait.6 7  Jamais  je  ne  croirai7  cela.  8  Rien  n'est  plus 
certain.8  9  Quand3  arrivera-t-il  ?  —  Pas  aujourd'hui. 
10. Quand3  sera-t-il  à  son  bureau? — Pas  ce  matin.  11  II  n'y9 
sera  pas  avant10  trois11  heures.11  12  Aucune  pièce12  ne  serait 
assez14  grande.13  13  Nul15  homme  ne  l'a  jamais  compris.16 
14  Rien  ne  me  contenterait17  mieux.18  15  Personne  n'est 
prêt.19  16  Lequel*  de  ces  deux  romans20  avez-vous  lu? — Ni 
l'un  ni  l'autre.21 

*Before  of  (de)  which  is  always  rendered  as  the  which  (le- 
quel, laquelle,  lesquels  or  lesquelles). 


As  ne  can  only  be  used  with  a  Verb,  personne,  rien,  jamais,  etc., 
form  a  complète  Négation  when  there  is  no  Verb.  That  is  to  say, 
personne  then  means  "Nobody,"  rien  "nothing,"  jamais  "never,"  and 
pas  "not." 
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FRENCH  COMPOSITION 

The  English  is  specially  arrangea,  and  provided  with  notes, 
to  facilitate  translation  into  French. 

At1  a  certain  evening  party,  the  intelligence  of2  animais, 
especially  that  of 3  dogs,  f ormed4  the  principal  topic  of4  con- 
versation. 

A  guest  :  There  are  dogs  who  are  more  intelligent  than 
their  masters. 

A  neighbor  :  Quite5  right,5  I6  hâve  got  one6  like  that 
myself. 

And  he  couldn't  understand  why  they7  laughed. 

1  in;  2  of  the;  3  of  the;  4  made  the  expenses  of  the;  5  justly; 
6  I  of-them  hâve  one;  7  Von  is  better  than  on  when  preceded  by  a 
vowel.    » 


KEY  TO  FRENCH  COMPOSITION 

Dans  une  certaine  soirée,  l'intelligence  des  animaux,  sur- 
tout celle  des  chiens,  faisait  les  frais  de  la  conversation. 

Un  invité:  Il  y  a  des  chiens  qui  sont  plus  intelligents 
que  leurs  maîtres. 

Un  voisin:  Justement;  j'en  ai  un  comme  cela  moi-même. 

Et  il  ne  pouvait  comprendre  pourquoi  Ton  riait. 


1.  Did  he  copy  what  you  wrote?  2  Do  you  know  what 
is  burning  there  ?  3  Show  me  what  they  bought.  4  What  is 
on  the  mantel  pièce  is  not  mine.  5  Look  in  the  drawer,  and 
bring  us  what  you  (will)  find  there.  6  Hère  is  what  he  for- 
got.  7  This  dictionary  is  the  best.  8  You  work  better  than 
he  [does].   9  Hère  is  what  I  like  best. 
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1.  A-t-il  copié  ce  que  vous  avez  écrit?  2  Savez-vous  ce 
qui  brûle  là?  3  Montrez-moi  ce  qu'ils  ont  acheté.  4  Ce  qui 
est  sur  la  cheminée  n'est  pas  à  moi.  5  Regardez  dans  le 
tiroir,  et  apportez-nous  ce  que  vous  y  trouverez.  6  Voici  ce 
qu'il  a  oublié.  7  Ce  dictionnaire  est  le  meilleur.  8  Vous 
travaillez  mieux  que  lui.    9  Voici  ce  que  j'aime  le  mieux. 


EXERCISE  ON  "PLEUVOIR"  (TO  RAIN) 

pleuvoir,  to  rain;    il  pleut,  it  is  raining;    il  pleuvait,  it  was  raining; 
il  pleuvra,  it  will  rain;    il  a  plu,  it  lias  rained. 

I.  It  isn't  raining.    2  Do  you  think  it  will  rain? 
3.  Would  it  not  rain?   4  Will  it  rain  to-morrow? 

5.  It  was  raininig  in  the  yard.  6  It  has  not  rained  this 
morning. 

7.  Don't  you  think  it  will  rain?  8  It  is  raining  in  torrents. 

9.  It  was  not  raining.  10  It  only  rained  for  (during) 
an  hour. 

II.  The  bullets  were  raining  round  him.  12  Complaints 
are  pouring  in. 


1.  Il  ne  pleut  pas.    2  Croyez-vous  qu'il  pleuvra? 
3.  Ne  pleuvrait-il  pas?    4  Pleuvra-t-il  demain? 
5.  Il  pleuvait  dans  la  cour.   6  II  n'a  pas  plu  ce  matin. 
7.  Ne  pensez-vous  pas  qu'il  pleuve?   8  II  pleut  à  verse. 
9.  Il  ne  pleuvait  pas.  10  II  n'a  plu  que  pendant  une  heure. 
11.  Les  balles  pleuvaient  autour  de  lui.    12  Les  réclama- 
tions pleuvent. 
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EXTRAITS  DE  JOURNAUX  PARISIENS 
Petites2  Histoires3 

Les  délibérations1  de  la  Douma1  à4  propos  de4  projets1  de 
Constitution1  rappellent5  à  Tordre  du  jour5  cette  anecdote1 
tout6  à  fait6  véridique7  quoique8  contée8  par  un  voyageur9  : 

En  visitant1  les  provinces1  du  Centré1  il  se10  trouva10  un 
jour  dans  une  fermé11  habitée12  par  un  "vieux13  patriarche1 
moujik.1  Il  l'interrogea14  sur  sa  vie,15  ses  travaux16  et  ses 
rêves.17  Et  à4  propos  de4  la  situation1  politique1  des  pay- 
sans,18 il  lui  demanda19  : 

Que  pensez2o-vous  d'une  Constitution1? 

Je  ne21  l'ai  jamais21  vue22  répondit23  le  moujik. 

Que  voulez24- vous  dire24? 

Je  veux24  dire24  qu'elle25  n'est  jamais  venue25  dans  nos26 
pays.26 

Qu'est-ce27  que  vous  vous  figurez  donc  qu'est  la  Cons- 
titution27 ? 

Mais,28  petit29  père,29  c'est  la  femme30  du  grand-duc31 
Constantin. 

Les  débats1  de  la  Douma1  et  la  part1  qu'y32  prennent32  les 
députés33  paysans  témoignent34  que  les  temps35  ont  changé1 
et  les  moujiks1  aussi.36 

EXPLANATORY  NOTES 

Enabling  readers  with  only  a  slight  knowledge  of  French  to  under- 
stand  thèse  extracts. 

0  not  to  be  translatée  ;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in  En- 
glish. 

2  smaîl  (=short)  ;  3  stories  ;  4  at  talk  of  (— regarding)  ;  5  recall 
to  the  order  of-the  day  (=remind  one  of)  ;  6  ail  at  fact  (=quite, 
completely)  ;  7  authentic,  true,  genuine  ;  8  although  narrated  ;  9  trav- 
eler;  10  himself  found=was;  11  farm;  12  inhabited  ;  13  old;  14  ques- 
tioned  ;  15  life;  16  works  ;  17  dreams;  18  peasants;  19  asked; 
20  think;  21  not  her  hâve  ever;  22  seen;  23  answered;  24  wish  to 
say=mean;  25  that  she  not  is  ever  corne;  26  our  countries=our 
neighbourhood,  our  part  of  the  country;  27  what  is  it  that  you  to- 
yourself  figure  then  that  is  the  Constitution— what  do  you  imagine 
the  Constitution  to  be?  28  but=why;  29  little  father;  30  wife; 
31  grandduke  ;  32  which  therein...take  ;  33  delegates,  members  ;  34  tes- 
tify;  35  time;  36  also. 
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(A)  EXPERIENCES2  DE  TORCHES1  MARINES.1 
Ce  soir,  à  cinq3  heures  et  demie,3  ont  eu4  lieu,5  dans  le 
Vieux6  Port1  de  Marseille,  les  expériences2  de  torches  ma- 
rines ordonnées7  par  le  ministre1  de  la  marine.8 

Une  commission1  officielle,1  présidée1  par  M.  Leflambe, 
administrateur1  du  quartier1  maritime1  de  Marseille,  avait 
pris9  passage1  à10  bord11  d'un  vapeur12  spécialement13  affré- 
té14 à  cet  effet.15 

(B)  La  torche1  qui  a  été  expérimentée1  est  un  cylindre3 
contenant2  du0  carbure3  de  calcium,1  permettant4  de  produire5 
une  lumière7  portative6  ou  flottante8  sur  l'eau  et  toujours9 
prête  à  brûler.9 

(C)  Son  allumage2  s'effectue3  au  contact1  de  l'eau  et 
elle  ne4  peut5  être5  éteinte6  ni4  par  la  pluie,7  ni4  par  le  vent,8 
ni4  par  les  vagues.9  Elle  peut5  être  lancée10  à11  la  main12  ou 
projetée1  à11  l'aide1  d'un  canon.1 

Le  gouvernement1  américain1  en14  fit13  usage13  pendant13 
le  blocus16  de  Santiago. 

0  not  to  be  translatée!;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in 
English. 

(A)  2  experiments  ;  3  five  hours  and  half=half  past  five  ;  4  had 
=taken;  5  place;  6  old;  7  ordered;  8  navy;  9  taken;  10=on; 
11  board;  12  steamer;  13  specially;  14  chartered;  15=rpurpose. 

(B)  2  containing;  3  carbide;  4  permitting;  S  produce;  6  porta- 
ble; 7  light;  8  floating;  9  always  ready  to  burn. 

(C)  2  lighting;  3  itself  effects=is  effected;  4  neither...nor  ; 
5  can  be;  6  extinguished ;  7  rain;  8  wind;  9  waves;  10  thrown; 
11  at=by;  12  hand  ;13  made  use;  14  of-it;  15  during;  16  blockade 
[The  S  in  blocus  is  pronounced]. 


ACCIDENT1  DE  L'ORIENT-EXPRESS. 

(A)  L'Orient-Express  n°  101  est2  entré  cette  nuit2  en 
collision  près3  de3  la  gare4  de  Dunakesz,  avec5  un  train  de 
marchandises6  de  Budapest.   La  locomotive1  de  l'express  a7 
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été  mise  en  pièces7  et  est8  sortie  des8  rails.1  A  une9  heure 
quarante,9  un  train  de  secours10  a  été  envoyé11  de  Budapest. 
L'Orient-Express  a12  pu  reprendre12  sa  route  avec5  une 
heure  et  demie13  de  retard.14 

(B)  Bellc  (Haute- Vienne). — Deux  frères,2  marchands3 
forains,4  se5  sont  pris  de  querelle5  au  Dorât  où  ils  se6  trou- 
vaient à  l'occasion  de  la  foire7  ;  l'un8  d'eux,8  dans  un  moment 
de  fureur,9  sortit10  son  couteau11  et  en12  frappa13  l'autre  de14 
quatre  coups15  violents  dont16  l'un  l'atteignit17  à  l'épine18 
dorsale.1 

(C)  L'état2  du  blessé3  est  des0  plus  graves;  le  meurtrier4 
a  été  mis5  en6  état  d'arrestation6  par  la  gendarmerie;  il  a 
manifesté1  une  violente1  douleur7  de  son  acte1  et  a  tenté9  de 
se10  donner  la  mort.10 

0  not  to  be  translatée!;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in 
English. 

(A)  2  is  entered  this  night=came  last  night;  3  near;  4  station; 
5  with;  6  goods;  7  has  been  put  in  pièces  (—  smashed  to  pièces), 
was  completely  wrecked;  8  is  gone-out  of-the;  9  one  hour  forty= 
forty  minutes  past  one;  10  relief;  11  sent;  12  has  been-able-to  ré- 
sume; 13  half;  14  delay. 

(B)  2  brothers;  3  dealers,  hawkers;  4  at  fairs;  5  themselves  are 
taken  of  quarrel=started  quarrelling  ;  6  themselves  found— were  ; 
7  fair;  8  (the)  one  of  them;  9  fury;  10  took  out;  11  knife;  12  of 
it=with  it;  13  struck;  14=with;  15  blows;  16  of  which;  17  him 
reached=struck  him;   18  spine. 

(C)  2  state;  3  wounded  (man)  ;  4  murderer;  5  put;  6  in  state 
of  (=under)  arrest;  7  grief;  8  of=at,  for;  9  attempted;  10  to-him- 
self  give  the  death=commit  suicide. 


LE  REPOS3  HEBDOMADAIRE.2 

Châlons-sur-Marne. 
La  grande4  majorité1  des  boulangers5  est  favorable1  au 
repos  général1  du  lundi,6  en  augmentant1  la  production1  du 
dimanche,7  de8  façon8  à  assurer1  la  fourniture9  de  la  clien- 
tèle,10 les  salaires11  devant12  rester13  les  mêmes14  qu'aupara- 
vant.14 

(B)    Les  patrons2  et  ouvriers3  coiffeurs3  de  Châlons, 
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devançant4  la  loi5  sur  le  repos  hebdomadaire,  ont  adopté1  le 
lundi6 — toute  la  journée — comme  jour  de  repos. 

Les  quincailliers8  et  marchands9  de  fer9  ferment10 — les 
dimanches1'1  et  jours12  de  fête12 — leurs  magasins,13  pen- 
dant14 toute  la  journée,7  depuis15  le  15  août.16 

Les  pharmaciens17  ferment10  leurs  officine^18  les  di- 
manches11 et  jours12  de  fête,12  de  midi19  à  six  heures20  du21 
soir.22 

Enfin23  les  confiseurs24  et  pâtissiers25  ferment  leurs  ma- 
gasins13 le  mardi,26  à  partir27  de  midi.19 

0  not  to  be  translatée!;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in 
English. 

(A)  2  weekly;  3  rest;  4  great;  5  bakers  ;  6  Monday;  7  Sunday; 
8  of  fashion=:so  as;  9  supplying;  10  circle  of  customers;  11  wages; 
12i=having  to,   being  intended   to;   13   remain;    14   same  as  before. 

(B)  2  employers,  principals,  proprietors  (of  a  business)  ;  3  work- 
men  (=journeymen)  hairdressers  ;  4  anticipating,  forestalling; 
S  law;  6  Monday;  7  day;  8  ironmongers,  9  dealers  in  hardware; 
dealers  of  (=in)  iron;  10  close=have  been  closing;  11  Sunday; 
12  days  of  f estival=holidays  ;  13  shops;  14  during;  15  since;  16  Au- 
gust;  17  chemists  ;  18  dispensâmes,  chemists'  shops;  19  noon; 
20  hours— o'clock;  21  of-the— in  the;  22  evening;  23  lastly;  24  con- 
fectioners  ;  25  pastrycooks;  26  Tuesday;  27  start 


(A)  UN  JEUNE2  HOMME-AVALANCHE.1 

On  écrit3  de  Ponte4  di  Legno4  : — Un  fait5  assez6  étrange,7 
invraisemblable8  et  qui  serait9  incroyable10  s'il  n'était11 
vrai,12  s'est13  passé13  dans  cette  bourgade.14 

(B)  Un  jeune  homme  de  25  ans,2  en  traversant3  le 
mont4  Zuanni,  sentit5  tout  à  coup6  la  terre7  céder8  sous  ses 
pieds.9 

(C)  Il  tomba,2  et  en  roulant,3  la  neige4  l'enveloppa5  de6 
façon6  à  le7  faire  le  noyau7  d'une  petite  avalanche  qui,  en 
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cinq1  minutes,  parcourut8  presque9  un  kilomètre1  et  alla10 
s'arrêter11  dans  le  lit12  d'un  petit  torrent. 

(D)  Le  courant2  de  l'eau3  dégagea4  le  jeune  homme, 
qui  sortit5  sain6  et  sauf6  de  cette  terrible1  aventure.1 

0  not  to  be  translatée;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English. 

(A)  2  young;  3  writes;  4  Italian  for  "bridge  of  wood"  ;  5  fact= 
incident,  event;  6  enough=somewhat  ;  7  strange;  8  unlikely,  im- 
probable; 9  would  be;  10  incredible;  11  was;  12  true;  13  itself  is 
passed=happened,  occurred;  14  small  town. 

(B)  2  years;  3  crossing;  4  small  mountain;  5  felt;  6  ail  at 
strokerrsuddenly  ;  7  earth;  8  give  way;  9  feet. 

(C)  2  fell;  3  rolling;  4  snow;  5  enwrapped  him,  collected  round 
him;  6  of  fashion=in  such  a  manner;  7  him  make  the  kernel 
(=nucleus)  ;  8  ran  through,  traversed  a  distance  of;  9  nearly; 
10  went;  11  to  stop  itself  12  bed. 

(D)  2  current;  3  water;  4  disengaged,  liberated;  5  came  out; 
6  healthy  and  safe,  safe  and  sound. 


(A)  ECHOS  DE  PARTOUT.2 

A  qui3  n'est-il  pas  arrivé4  de  vouloir5  consulter,1  dans  les 
gares6  de  chemins7  de  fer,7  les  horaires8  des  trains,1  ces  im- 
menses1 affiches9  couvertes10  de  chiffres11  et  de  caractères1 
microscopiques1  et  placées,1  généralement,1  à  une  hauteur13 
telle12  ou  dans  des0  endroits14  si  mal15  éclairés15  que,  pour 
pouvoir16  les  lire,16  il  faudrait17  posséder18  des0  yeux19 
de  lynx1  ou  être20  muni  d'20une  bonne  lanterne1? 

(B)  Tous  ceux  qui  ont  grimpé2  sur  les  banquettes3  des 
salles4  d'attente4  et  atrapé5  un  torticolis6  pour  essayer7 — en 
vain1 — de  se8  renseigner8  sur  la  marche9  des  trains,  ne  man- 
queront10 pas  de  féliciter11  la  Compagnie1  du  Nord12  de13 
l'intelligente1  réforme1  qu'elle  a  accomplie.1  Cette  Com- 
pagnie1 vient,14  en15  effet,15  de  supprimer  les  susdites16  illi- 
sibles17 affiches18  et  de  les19  remplacer19  par  des  livrets- 
-affiches.20 
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(C)  Sous  forme1  de  brochures2  contenant3  tous  les  ren- 
seignements4 désirables,1  ces  livrets,5  fixés1  sur  des0  pupitres6 
en7  chêne7  que  surmonte10  une  carte9  très  claire,8  se11  trou- 
vent depuis11  quelques12  jours12  à  la  disposition13  du  public1 
dans  toutes  les  gares14  du  réseau15  du  Nord.16 

Puissent17  les  autres18  Compagnies  suivre19  bientôt20  cet 
exemple1  ! 

0  not  to  be  translatée!;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in 
English. 

(A)  2  everywere;  3  whom;  4=happened;  5  want  to;  6  (rail- 
way)  stations;  7  ways  of  iron=railways ;  8  time-tables;  9  placards; 
10  covered;  11  figures;  12  such;  13  height;  14  places;  15  badly 
lighted;  16  be-able-to  them  read;  17  would  be  necessary  to;  18  pos- 
sess;  19  eyes;  20  be  furnished  of  (=with). 

(B)  2  climbed;  3  seats,  benches;  4  rooms  of  waiting;  5  caught, 
contracted;  6  twisted  neck;  7  try;  8  one's  self  inform;  9  movement 
=running;  10  will  fail;  11  congratulate  ;  12  north;  13=on;  14  vient 
de  supprimer,  cornes  to  suppress^has  just  done  away  with;  15=as 
a  matter  of  fact;  16  above-mentioned  ;  17  illegible;  18  placards, 
posters;  19  them  replace;  20  booklet-posters— small  books  giving 
the  desiied  information. 

(C)  2  pamphlets,  small  books;  3  containinig;  4  particulars; 
5  little  books;  6  desks;  7  in(r=made  of)  oak;  8  clear;  9  map;  10  is 
above;  11  themselves  find  since=have  been  for;  12  some  days; 
13  disposai;  14  railway  stations;  15  network,  System  of  lines; 
16  north;  17  may;  18  other;  19  follow;  20  soon. 

(A)  NOUVELLE2  LIGNE3  POUR  L'INDO-CHINE. 

Sur  Tinitiativé1  du  comité1  du  commerce1  et  de  l'indus- 
trie1 d'Indo-Chine,  on  va4  créer5  prochainement6  un  nou- 
veau2 service1  régulier1  de  paquebot7  poste7  vers8  l'Indo- 
Chine  et  une  ligne3  annexe1  vers8  l'Indo- Chine  et  une  ligne3 
annexé1  verss  les  Indes1  néerlandaises,9  la  Nouvelle  Calé- 
donie  et  l'Australie. 

La  nouvelle2  ligne3  partirait10  de  Saigon  et  irait11  jus- 
qu'à12 Nouméa,  avec  escales13  à  Singapour,  Java,  Brisbane 
et  Sydney. 

(B)  On  espère2  que  cette  ligne  pourra3  fonctionner4  à5 
partir  du5  mois6  de  septembre  prochain7  ;  elle  sera8  desservie9 
par  quatre  paquebots10  rapides1  et  par  douze  cargo-boats, 
ceux-ci11  pouvant12  également13  transporter1  des  voyageurs14 
de  deuxième,  troisième  et  quatrième  classes.1 
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ACCIDENT  SUR  LA  NEVA. 

(C)  La  déâcle2  de  la  Neva,3  qui  vient4  de  commencer4 
avec  les  premières  journées5  de  beau6  temps,7  a  occasionné,1 
ce  matin,8  un  très  grave1  accident.1 

Une  trentaine9  de  personnes,1  qui  avaient  commis10  l'im- 
prudence1 de  s'aventurer1  sur  le  fleuve.11  ont  été  entraînées12 
sur  des  glaçons13  qui  se14  sont  brusquement  désagrégés.14 

Deux  d'entre15  elles  ont  été  noyées.16 

(A)  2  new;  3  line;  4  is  going  to;  5  create;  6  shortly;  7  mail- 
boat;  8  towards;  9  Dutch  ;  10'  would  start;  11  would  go;  12  as  far 
as  ;  13  ports  of  call. 

(B)  2  hopes;  3  will  be  able  to;  4  work;  S  (to  start)  from-the; 
6  month;  7  next;  8  will  be;  9  served;  10  mail-steamers;  11  thèse 
hère— the  latter  ;   12  being  able  to  ;   13  equally,  also  ;   14  passengers. 

(C)  2  breaking  up  (of  the  ice)  ;  3  the  river  on  which  St.  Peters- 
burg  is  situated;  4  cornes  to  commence=has  just  begun;  5  days; 
6  fine;  7  weather;  8  morning;  9  about  thirty;  10  committed;  11  river; 
12  carried  away;  13  pièces  of  drift  ice;  14  themselves  are  (=have) 
suddenly  become  separated;   15  among;   16  drowned. 


(A)  UN  SAUVETEUR2  DE  CINQ  ANS.3 

Le  petit  James  Nield,  âgé4  de0  cinq  ans,3  a  été,5  hier,6 
l'objet1  d'une  ovation1  enthousiaste1  à  la  mairie7  de  Black- 
burn. 

Le  petit  bonhomme,8  revêtu9  d'l0un  costume1  marin,11 
a  du12  être12  placé1  sur  la  table1  du  bureau13  pour14  rece- 
voir15 la  médaille1  de  sauveteur2  de  la  main16  du  maire17  qui, 
à  cette  occasion,1  a  fait18  un  récit  de18  l'exploit1  du  décoré.19 

(B)  James  Nield  a  sauvé2  d'un  incendie3  son  frère 
cadet,4  un  bébé5  couché6  dans  un  berceau.7 

Les  parents1  étaient  absents1  quand  le  feu8  s'est9  déclaré9 
dans  le  cottage,  où  les  enfants  étaient10  restés  seuls.10  James 
a  pénétré1  malgré11  la  fumée12  dans  la  chambre,1  a  enlevé13 
le  bébé5  et  a  pu14  sortir14  à15  temps15  avec  son  précieux1 
fardeau.16 
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Peu17  d'instants1  après,  la  petite  maison  s'écroulait.18 
Le  maire  a  glissé19  une  pièce1  d'or20  dans  la  poche21  du 

gamin22  qui,  très  gravement,23a  fait24    une    révérence25  en26 

guise26  de  remerciements.27 

0  not  to  be  translatée!;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in 
English. 

(A)  2  saver,  rescuer  ;  3  years  ;  4  aged  ;  5  been  ;  6  yesterday 
7  mayor's  offices;  8  fellow,  'chap'  ;  9  dressed  ;  10=in;  11  sailors\.. 
12  been-obliged-to  be,  13  office;  14  for=in  order  to;  15  receive 
16  hand;  17  mayor;  18  made  a  récital  of— described,  narrated 
19  (person)  decorated. 

(B)  2  saved;  3  fire;  4  younger;  5  baby;  6  lying,  put  to  sleep  ; 
7  cradle;  8  fire;  9  itself  is  declared=broke  out;  10  were  (remained) 
alone;  11  in  spite  of  ;  12  smoke;  13  lifted;  14  been-able-to  come-out; 
15  to  (=in)  time;  16  burden;  17  little=a  few;  18  collapsed,  fell  to 
pièces  ;  19  slipped  ;  20  gold  ;  21  pocket  ;  22  youngster  ;  23  gravely  ; 
24  made;  25  bow;  26— by  way;  27  thanks. 


(A)  UNE  NOUVELLE2  SOCIÉTÉ. 

Une  curieuse1  société  de  jeunes  femmes  et  de  jeunes  filles 
vient3  de  se  fonder3  à  Rouen. 

Il1  s'agit4  de  protéger5  les  oiseaux.6  Mais,  très  ingé- 
nieusement, les  aimables1  sociétaires7  françaises  ont  songé8 
à  des  moyens8  autrement9  efficaces1  que10  les  dernières  cir- 
culaires1 de  M.  Mougeot. 

(B)  Elles  ont  constaté2  que  c'est  surtout3  la  coquetterie1 
féminine  qui  amène4  les  hécatombes1  des  oiseaux  aux5  jolis 
plumages,  dont6  s'ornent7  trop  volontiers8  les  chapeaux. 

"Ce  sont  les  chapeaux  des  femmes  qui  rendent9  les  hom- 
mes cruels  envers10  les  oiseaux/' 

(C)  La  nouvelle  ligue2  va3  donc4  frapper5  de  ses  anathè- 
mes1  et  de  ses  foudres6  les  Françaises  sans  cœur7  qui  ose- 
ront8 désormais9  porter10  sur  la  tête  les  dépouilles11  de  la 
gent12  ailée.12 

Mais  pourquoi,  selon13  la  logique,1  ne  pas  étendre14  la 
même  proscription1  aux  fourrures,15  dépouilles11  des  pau- 
vres zibelines,16  et  aux  bottines,17  dépouilles  des  malheu- 
reux18 chevreaux19? 
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(A)  0  not  to  be  translatée!  ;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English;  2  new;  3  cornes  to  itself  found=has  just  been  founded;  4  it 
itself  acts=the  idea  is;  5  protect;  6  birds;  7  members  of  the  So- 
ciety; 8  dreamt  to  (=thought  of)  some  means;  9  otherwise;  10  than. 

(B)  2  ascertained,  decided;  3  specially;  4  leads  [to],  brings; 
5— with;  6  of  which=with  which;  7  themselves  ornament=are 
adorned;  8  willingly;  9  render;  10  towards. 

(C)  2  league;  3  is  going  to;  4  then,  therefore;  5  strike  with'; 
6  thunderbolts  ;  7  heart  ;  8  will  dare  ;  9  henceforth  ;  10  oarry,  wear  ; 
11  spoils,  remains,  skin  ;  12  tribe  winged=feathered  race  ;  13  accord- 
ing  to;  14extend;  15  furs;  16  sables;  17  boots;  18  unlucky;  19  kids. 


(A)  EXPLOSION  DANS  UNE  PHARMACIE.2 

Une  explosion1  de  gaz1  s'est3  produite,3  aujourd'hui,4 
dans  la  pharmacie2  Guillevic,  place  Bisson. 

Six  personnes1  ont  été5  blessées.6 

L'explosion1  est  due1  à  l'imprudence1  d'un  employé  du 
gaz1  qui  cherchait7  une  fuite8  dans  le  laboratoire1  en  s'aidant9 
d'une  allumette11  enflammée.10 

L'explosion1  fut12  terrible1  et  produisit1  l'effet1  d'un 
coup1  de  canon,1  brûlant14  grièvement15  le  pharmacien16 
Guillevic  à17  la  tête18  et  au  visage,19  et  le  docteur1  Falher, 
qui  était  avec  lui20  dans  le  laboratoire.1 

L'employé  du  gaz  a  été5  également21  brûlé.22 

(B)  L'élève2  en  pharmacie3  Henry  Albert  a  reçu4  une 
partie5  du  plafond6  sur  la  tête.7 

Les  garçons8  de  magasin9  Le  Gleut  et  Thomas  ont  reçu4 
des  contusions1  sans  gravité.1 

Le  laboratoire1  est  entièrement10  détruit,10  ainsi11  que11  le 
magasin9:  les  portes12  et  les  fenêtres13  ont  été  brisées14  et 
projetées15  sur  la  rue.16 

La  force1  de  la  commotion1  a  été  telle17  que  toutes  les 
personnes1  atteintes18  ont  rendu19  le  sang20  en  abondance1 
par  le  nez.21 

0  not  to  be  translated;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in 
English. 
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(A)  2  chemist's  shop;  3  itself  (is)  produced— occurred  ;  4  to-day 
5  been;  6  injured;  7  was  looking  for;  8  escape,  leak;  9  himself 
aiding=making  use,  availing  himself;  10  lighted,  burning;  11  match; 
12  was;  13  blow=snot;  14  burning;  15  seriously;  16  chemist;  17=in; 
18  head;  19  face;  20  him;  21  equally,  also;  22  burnt. 

(B)  2  pupil;  3  chemistry;  4  received;  S  part;  6  ceiling;  7  head; 
8  young  men,  assistants;  9  shop;  10  entirely  destroyed;  11  as  well 
as;  12  doors;  13  Windows;  14  broken;  15  thrown;  16  street;  17  such; 
18  hit,  injured,  affected;  19  given  out;  20  blood  ;  21  nose. 


LE  CENTENAIRE1  DE  LA0  NAVIGATION  A2 
VAPEUR.3 

La  Ligue4  maritime1  française  prend5  l'initiative1  de  com- 
mémorer1 le  centenaire1  du  lancement6  du  premier  bateau7 
à  vapeur7  par  Fulton,  en  1807,  par  une  exposition8  inter- 
nationale1 qui  aurait9  lieu10  à  Paris  en  1907.  Bien11  que11 
l'applilcation1  de  la0  vapeur3  à  la0  navigation1  ait12*  été12  réali- 
sée1 par  un  Américain/  l'invention1  de  la  marine13  à  vapeur13 
est  due1  à  un  Français,  de  Jouf  froy  d'Abbans.  Tandis14  que 
Ton  se  propose  d'élever,14  à  Paris,  un  monument1  à  Ca- 
moëns,  un  autre  à  Franklin,  la  Ligue4  maritime  française  a 
l'intention1  de  provoquer1  l'érection,1  à  Paris,  sur  les  bords15 
de  la  Seine,  qui  vit16  les  premiers  essais17  de  Fulton,  en  1803, 
un  monument1  dans  lequel  figureraient18  Denis  Papin,  *  * 
Jouf  froy  d'Abbans  et  Fulton. 

La  découverte19  de  la  marine13  à  vapeur13  est  sans  con- 
tredit20 le  plus  grand  progrès  du  siècle23  dernier,21  puisque23 
c'est  grâce24  à  elle25  que  la0  civilisation1  européenne1  s'est26 
propagée26  aussi27  rapidement  dans  le  monde.28 

Ce  projet1  nous  en0  sommes  certains,1  trouvera,29  de30 
l'autre  côté31  de  l'Océan,1  un  écho1  sympathique.1 

G  not  to  be  translatée!;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in 
English.  2  at=by  means  of;  3  steam;  4  league;  5  is  taking; 
6  launching;  7  boat  at  (=rworked  by)  steam,  steamboat;  8  exhibi- 
tion; 9  would  have=would  take;  10  place;  11  well  that=although ; 
12  hâve  been=was;  13  steamboat;  14  while  that  the  one  to-one's- 
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self  proposes  to  raise=while  it  is  being  proposée!  to  erect;  15  banks; 
16  saw;  17  trials,  attempts,  experiments;  18  would  figure;  19  dis- 
covery;  20  contradiction;  21  last;  22  century;  23  since;  24  thanks; 
25  it;  26  itself  is  propagated=has  spread;  27  so,  thus;  28  world; 
29  will!find;  30  of— on;  31  side. 

*  Bien  que  and  quoique  (although)   are  always  followed  by  the 
Subjunctive. 

**  Denis  Papin  (born  1647,  died  1714),  a  French  physician  who 
is  said  to  hâve  first  discovered  the  power  of  steam. 
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LE  TURBAN  BLANC2 

{par  Madame  de  Witt,  née  Guizot) 

Maman,  écoutez3  comme4  on5  pleure5  dans  les  cabanes,6 
disait  un  matin  le  petit  Ronald  Cameron  à  sa  mère.  Je  suis 
sûr7  que  les  enfants  de  Nansurah  ont8  encore  faim.8 

Peut-être,9  le  riz10  est  si11  cher,  et  les  gages12  de  Somal 
ne  sont  pas  considérables,  dit  indolemment1  Mme  Cameron. 

0  not  to  be  translatée!;  1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in 
English.    2  white;  3  listen;  4  how;  5  one  weeps,  they  are  crying; 

6  huts,  cabins;  7  sure;  8  hâve  yet  hunger=are  still  hungry;  9  may- 
be,  perhaps;  10  rice;  11  so;  12  wages.         , 

Je  crois2  bien2  qu'ils  ne  sont  pas  considérables,  et  ils  ont 
six  enfants  à  nourrir3  là-dessus4!  s'écria5  Ronald  avec  une 
énergie1  que  le  brûlant6  soleil7  de  l'Inde8  n'avait  pas  encore 
domptée.9 

2  believe  well=should  rather  think;  3  feed;  4  thereon;  S  ex- 
claimed;  6  burning;  7  sun;  8  India;  9  tamed. 

Il  n'avait2  que2  huit  ans  ;  bien3  des3  enfants  anglais  quit- 
tent1 plus  tôt4  ce  dangereux1  climat,1  mais  Ronald  était  fils5 
unique5  ;  on6  l'avait  mené6  tous  les  étés7  dans  la  montagne,1 
et  il  se8  portait8  aussi9  bien  qu'en  Ecosse,10  disait-il. 

2  not  had  but=was  only...old;  3  well  of  the=a  great  many; 
4  soon;  5  an  only  son;  6  one  him  had  led— he  had  been  taken; 

7  summers;     8    himself    carried=:was  ;      9    aussi que=as as: 

10  Scotland. 

Cependant,2  Ronald  devait3  partir4  au  printemps,5  si  l'on 
pouvait6  trouver  une  bonne  occasion.  Il  grandissait.7  M. 
Cameron  redoutait8  toujours  un  coup9  de  soleil9;  il10  de- 
venait10 impossible  de  satisfaire1  cette  nature1  active1  et 
entreprenante11  dans  l'intérieur  de  la  maison  ;  et  surtout,12 
disait  Mme  Cameron,  il  a  la  manie13  d'aller  se14  promener14 
dans  les  cabanes,15  de  parler  aux  femmes,  de  jouer16  avec 
les  enfants. 

2  however;  3=was;  4  to  start;  5  spring;  6  could;  7  grew  big- 
ger;  8  dreaded;  9  blow  of  sun=sunstroke  ;  10  it  became;  11  enter- 
prising;  12  especially;  13  mania,  craze;  14  himself  promenade,  walk 
about;  15  huts;  16  play. 
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Je  ne  sais2  pas  où  il  a  appris3  tout  ce  qu'il  sait4  d'indous- 
tani,1  mais  il  se5  fait  comprendre  de5  tout6  le  monde.6  Moi, 
je  n'en  sais  pas  un  mot. 

0  not  to  be  translatée!  ;  1  nearly  the  same  as  in  English  ;  2  know  ; 
3  learned;  4  knows;  5  himself  makes  understand  of  (=understood 
by)  ;  6  ail  the  world,  everybody.  , 

Vous  n'êtes  ni2  aussi3  remuante,4  ni  aussi  bavarde5  que  Ro- 
nald, ma  chère,  disait  son  mari,  qui  venait6  de  rentrer6  après 
avoir  accompli1  ses  devoirs7  militaires.1  Et  ce  pauvre  garçon 
n'a  point8  de  camarades1;  tous  les  enfants  de  son  âge  sont 
déjà  en  Europe;  s'il  avait  une  ou  deux  petites  sœurs,  il  ne 
serait9  pas  si  préoccupé1  des  bambins10  de  Nansurah. 

2  neither...nor  ;  3  aussi. ..que,  as.. .as  ;  4  fidgety,  restîess  ;  5  talk- 
ative;  6  came  to  re-enter=:had  just  corne  in;  7  duties;  8  ne. ..point, 
not;  9  would  be;  10  little  children. 

Je  n'ai2  jamais  compris2  comment  il  pouvait3  toucher1 
ces  enfants  jaunes,  dit  Mme  Cameron,  et  son  mari,  qui  pas- 
sait1 sa  vie4  avec  des  soldats  jaunes,  était  presque5  du  même6 
avis.7 

2  not  hâve  ever  understood;  3  could;  4  life  ;5  almost;  6  same; 
7  opinion. 

Pendant2  ce  temps,  Ronald  s'était3  glissé3  hors4  de  la 
chambre,  et,  sautant5  le6  long6  du  'small  verandah,'  il  était 
arrivé1  en7  face7  des  cabanes8  qu'habitaient9  les  serviteurs9 
de  la  station  et  leurs  familles.  Somal,  l'un  des  serviteurs  de 
M.  Cameron,  était  occupé1  dans  la  maison  de  son  maître, 
mais  Nansurah  était  chez10  elle,10  entourée11  de11  tous  ses  en- 
fants. 

2  during;  3  himself  was  (=had)  slipped;  4  out;  S  leaping; 
6  along;  7  opposite;  8  huts;  9  which  the  servants...inhabited;  10  at- 
the-place-of  her,  at  home;  11   surrounded  by. 

Les  uns  criaient,2  les  autres  pleuraient3;  une  petite  fille, 
à4  peu  près4  de  l'âge  de  Ronald,  contemplait1  d'un  air1  grave1 
l'enfant  que  sa  mère  berçait5  sur  ses  genoux.6  En  dépit7  de 
la  teinte9  foncée8  de  sa  peau,10  on  voyait11  que  la  pauvre 
petite  créature  était  pâle1  comme  la0  mort.12 

2  were  crying  out  ;  3  were  weeping  ;  4  at  little  near=about  ;  5  was 
rocking;  6  knees;  7  spite;  8  dark;  9  tint,  color;  10  skin;  11  saw; 
12  death. 
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Qu'a2  donc2  Rali?  demanda  Ronald.  Entré3  d'abord4 
comme  une  bombe1  au  milieu5  de  la  cabane,6  il  s'était7  arrêté7 
court8  en  voyant9  l'air1  consterné10  de  Nansurah  et  de  sa 
fille  ainée.11 

2  what  has  then— what  is  the  matter  with  ;  3  entered  ;  4  at  first  ; 

5  middle;  6  hut;  7  himself  was  (=had)  stopped;  8  short;  9  seeing; 
10  dismayed;   11  eldest. 

Il  se2  meurt,2  dit  Nansurah  d'une  voix  rauque3;  je  l'ai4 
porté4  à  tous  les  saints  bramines1  ;  ils  ne5  savent  plus  que  lui 
faire.5   Je  vais6  le  voir  mourir.7 

Ronald  s'élança8  hors9  de  la  cabane. 

Je  vais  chercher10  le  docteur,  cria-t-il. 

2  (himself)  is-dying;  3  hoarse,  husky;  4  him  hâve  carried  ;  5  not 
know  more  what  to-him  to-do  ;6  am  going  to  ;  7  die  ;  8  rushed  ; 
9  out;  10  seek,  fetch. 

Et  l'instant  d'après,  il  entrait2  en  courant3  dans  la  mai- 
son fraîche,4  calme,1  silencieuse,1  où  vivait5  tout  seul6  le  mé- 
decin7 de  la  station,  vieil8  Ecossais,9  particulièrement1  lié10 
avec  M.  Cameron,  grâce11  aux  relations  de  patrie12  et  même13 
de  parenté.14 

2  entered;  3  runninig;  4  fresh;  5  lived  ;  6  alone;  7  physician; 
8  old;  9  Scotchman;  10  bound,  linked;  11  thanks;  12  country; 
13  even;  14  relationship. 

Venez,2  mon  oncle,  criait1  Ronald,  qui  était  tout3  au  plus3 
un  petit  cousin  fort4  éloigné5  du  docteur,  venez  voir  Rali,  le 
petit  garçon  de  Nansurah;  il  se6  meurt.6 

2   corne  ;     3— at  the   very  most  ;     4   strong— very  ;     5   distant  ; 

6  (himself)    is-dying. 

Elle  en  a  six  ou  sept  autres,  n'est-ce  pas2  ?  et  rien3  à  leur 
donner  à  manger,  4  grommela5  le  docteur.  Un  de  plus  ou  un 
de  moins,  qu'est-ce6  que  cela  fait6? 

Oh  !  mon  oncle,  dit  Ronald  indigné,1  elle  les  aime7  tous. 
Vous  m'avez  dit  que  vous  étiez  quinze8  enfants  ;  est-ce9  que 
votre  mère  ne  vous  aimait  pas9  tous  ? 

2  is  it  not^asn't  she?  3  nothing;  4  eat;  5  growled;  6  what 
is  it  that  that  makes=:what  does  it  matter?  7  loves;  8  fifteen  [in 
family]  ;  9= did  not  your  mother  love  yoit? 
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Bien2  sûr  que  oui,2  la  pauvre  sainte3  femme,  et  la  voix 
du  docteur  tremblait1  légèrement,4  mais  on  ne  peut5  pas  com- 
parer1 une  brave6  Ecossaise,7  élevée8  à9  la  lumière10  de  la 
parole11  de  Dieu,  à  une  pauvre  femme  indoue12  qui  ne  sait13 
seulement14  pas  si  elle  a  une  âme15  à  sauver16  ! 

2  well  sure  that  yes=indeed  she  did  ;  3  sainted  ;  4  slightly  5  can  ; 
6=worthy;  7  Scotch woman;  8  brought  up;  9=in;  10  light;  11  word; 
12=Hindoo;  13  knows;   14  only=:even;   15  soûl;  16  save. 

En2  attendant,2  je  vous  dis  que  Rali  se3  meurt,3  mon  oncle. 

Et  Ronald  tirait4  le  docteur  par  la  main. 

Tous5  deux5  arrivèrent1  à  la  porte  de  la  cabane.  Le  petit 
enfant  était  sorti6  de  sa  stupeur1  pour  entrer1  dans  une 
convulsion  violente.1  Le  docteur  saisit7  une  petite  marmite8 
qui  chauffait9  sur  un  petit  feu,  et,  sans  prendre10  le  temps 
d'en11  ôter  le  riz,11  il  plongea12  l'enfant  dans  l'eau  chaude.13 

in  waiting=meanwhile  ;   3    (himself)    is-dying;   4  pulled;   5= 
both  ;  6  corne  out  ;  7  seized  ;  8  saucepan  ;  9  was  warming  ;  10=taking  ; 

11  to  from-it  take-out  the  rice;  12  plunged;  13  hot. 

Il  se2  débattait,2  et  sa  mère  semblait3  sur  le  point1  de  l'ar- 
racher4 au4  docteur,  lorsqu'elle  vit5  que  les  membres7  crispés6 
se0  détendaient,8  que  la  crise9  cessait,10  et  que  les  traits11 
contractés1  reprenaient12  leur  douceur13  naturelle;  le  pauvre 
petit  Rali  était  sauvé14  cette  fois. 

2  struggled;  3  seemed;  4  snatch  him  from  the;  5  saw;  6  con- 
tracted,  stiff;  7  limbs;  8  relaxed;  9  crisis;  10  ceased;  11  features; 

12  resumed  ;   13  softness  ;   14  saved. 

Toujours  de  l'eau  chaude2  et  un  bain3  dès4  que4  la  con- 
vulsion1 commence,1  dit  le  docteur,  vous  le5  tirerez  ainsi  d'af- 
faire,5 deux  ou  trois  fois,  peut-être,6  ajouta7-t-il  entre  ses 
dents,8  après  avoir  examiné1  rapidement1  le  pauvre  petit 
être,9  qui  s'endormait10  maintenant  dans  les  bras11  de  sa 
mère. 

2  hot;  3  bath;  4  as-soon  as;  5  him  will-draw  thus  from  affair 
-— will  pull  him  through;  6  may-be,  perhaps;  7  -added;  8  teeth; 
9  créature;  10  fell  asleep;  11  arms. 
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Un  cri1  s'éleva2  du  groupe1  d'enfants  à0  demi  nus,3  qui 
se4  pressaient4  dans  un  coin5  de  la  hutte,1  effrayés6  par  l'en- 
trée1 du  vieux  docteur  et  par  la  rapidité1  de  ses  mouvements. 
Us  venaient7  de  s'apercevoir7  qu'on  avait  baigné8  Rali  dans 
la  marmite9  où  cuisait11  le  riz.10  L'espérance17  du  repas13 
disparaissait,14  le  riz  était  perdu,  souillé,15  et  c'étaient  les 
dernières  provisions1  de  la  maison. 

0  not  to  be  translatée!  ;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in  En- 
glish  ;  2  arose  ;  3  naked  ;  4  huddled  ;  5  corner  ;  6  f  rightened  ;  7  came 
to  themselves  perceive=had  just  noticed  ;  8  bathed;  9  saucepan  ; 
10  rice;  11  was  cooking;  12  hope;  13  meal;  14  disappeared;  15  dir- 
tied,  defiled. 

Le  docteur  avait  quitté1  la  cabane;  Ronald  allait2  le 
suivre,3  mais  il  avait  voulu4  jeter5  un  dernier  coup6  d'œil6  sur 
Rali,  et  il  écoutait7  les  bénédictions1  que  la  pauvre  mère  lui 
prodiguait8  à9  voix  basse,10  tant11  elle  avait12  peur12  de  réveil- 
ler13 le  petit  malade.14  Il  se  tourna15  vers16  les  autres  enfants  : 
Vous  allez17  réveiller13  Rali,  dit-il  en  indoustani1  d'un  ton18 
d'autorité.1 

2  was  about  to  ;  3  follow  ;  4  wanted  ;  5  throw  ;  6  stroke  of  eye= 
glance;  7  îistened  to;  8  lavished;  9=in  a;  10  low;  11  so  much; 
12  had  fear=was  afraid ;  13  wake;  14  patient;  15  turned;  16  towards; 

17  are  going  to=will;  18  tone. 

L'aînée2  des  petites  filles  se2  détacha1  du  groupe1;  elle 
avait  huit  ans4  comme5  Ronald,  mais  la  différence  était 
grande  entre6  le  teint8  cuivré,7  les  membres10  grêles,9  les 
cheveux11  noirs  de  la  petite  Indoue,1  et  le  front12  blanc,  les 
joues13  roses,  les  ondes15  épaisses14  de  cheveux  blonds16  du 
robuste  petit  Écossais.17  Un  seul18  trait1  de  ressemblance1 
existait1  entre  eux  ;  tous19  les  deux19  avaient  les0  yeux20  par- 
faitement21 noirs. 

2  elder;  3  herself;  4  years  ;  5  like,  as;  6  between;  7  copper- 
colored  ;  8  complexion;  9  slender,  slim;  10  limbs  ;  11  hair(s)  ; 
12  forehead;  13  cheeks  ;  14  thick;  15  waves;  16  fair;  17  Scotch  boy; 

18  sole,  single  ;  19=both  ;  20  eyes  ;  21  perfectly. 

Il  a  volé2  ces  yeux-là  à2  quelque  enfant  indou,1  disait  sa 
mère,  en  regardant3  dans  la  glace4    ses  grands  yeux  bleus. 
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Son  père  a  les  yeux  gris,5  et  je  ne  connais6  dans  ma  famille 
que7  des  yeux  comme8  les  miens. 

2  stolen  those  eyes  from;  3  looking-at;  4  glass;  5  grey;  6  know; 

7  ne. ..que,  only;  8  like. 

Les  yeux  noirs  de  Ronald  s'attachèrent2  à2  ceux3  de  Nana. 

Pourquoi  criez-vous?  dit-il. 

Parce  que  nous  n'avons4  rien4  à  manger,5  maintenant  que 
Sahib  docteur  a  trempé6  Rali  dans  l'eau  du  riz.7 

Ah!  c'est  vrai,  il  faut8  le  jeter9  maintenant.  C'est  en- 
nuyeux10 de  ne  pas  pouvoir11  vous  apporter  mon  dîner,1  mais 
vous  ne  le  mangeriez12  pas;  je  vais13  chercher13  mon  argent. 

0  not  to  be  translatée!  ;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in  En- 
glish  ;  2  themselves  attached  to=fixed  themselves  on  ;  3  those  ;  4  not 
hâve  anything  ;  5  eat  ;  6  dipped  ;  7  rice  ;  8  is-necessary-to  ;  9  throw 
[away]  ;  10  annoying;  11  be-able-to  ;  12  would  eat;  13  am-going-to 
seek=wiîl    go    and    get. 

Et,  toujours  courant,2  Ronald  rentra3  dans  la  maison  de 
son  père,  ouvrit  la  porte  de  sa  petite  chambre  et  se4  mit4  à 
chercher5  dans  les  poches6  de  tous  ses  pantalons7  la  petite 
bourse8  qui  contenait1  son  trésor.9  La  fortune  n'était  pas 
grande,  mais  les  besoins10  de  Nansurah  n'étaient  pas  variés.1 
Il  redescendit1  bientôt  vers11  la  cabane,12  serrant13  dans  sa 
main  le  prix  de  cinq  ou  six  mesures1  de  riz. 

2  running;  3  re-entered;  4  himself  put^began;  S  seek;  6  pock- 
ets;  7  trousers;  8  purse;  9  treasure;  10  needs;  11  towards;  12  hut; 
13  pressing,  holding  tight. 

Tiens,2  Nana,  dit-il,  voilà3  de  quoi  acheter  à  manger.3 
Et  Rali  va4  mieux,  n'est-ce  pas,5  Nansurah?  dit-il  en  se0 
penchant6  sur  l'enfant. 

Un  regard1  de  la  plus  ardente1  reconnaissance7  s'échap- 
pa8 des  yeux  de  la  pauvre  Indoue. 

2  hold— hère;  3  there-is  of  what  buy  to  eat~there  is  something 
to  buy  food  with;  4  gôes^is;  5— isn't  he;  6  bending;  7  gratitude; 

8  (itself)   escaped. 

Vous  lui  avez  sauvé2  la  vie,3  dit-elle  en  s'inclinant4  pour 
baiser5  la  main  du  petit  garçon. 
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Ronald  rougit,6  retira7  sa  main  et  s'enfuit.8 

2    saved  ;    3    life  ;    4  herself   inclining=bending    down  ;    5    kiss  ; 

6  blushed;  7  withdrew;  8   (himself)    fled. 

Le  petit  Rali  mourut2  deux  jours  après,  au  milieu3  d'une 
nouvelle  convulsion  :  Ronald  le  pleura4  presque5  autant6 
que6  sa  mère  et  que  Nana.  Somal  ne  pleurait  point;  il  con- 
templait1 d'un7  œil  sec7  le  petit  cadavre8  de  son  enfant,  les 
visages1  désolés9  de  sa  femme  et  de  sa  fille;  il  était  là,  les 
bras10  croisés,11  et  sa  douleur12  ne13  se  trahissait  que13  par  un 
mouvement1  involontaire1  des  lèvres.14 

2  died  ;  3  middle  ;  4  wept,  bemoaned  ;  5  nearly  ;  6  as-much  as  ; 

7  of  (=with)  an  eye  dry;  8  corpse;  9  distressed;  10  arms;  11  cross- 
ed;   12  grief;   13  not  itself  betrayed  except;   14  lips. 

Ce  qu'il  regardait,2  c'était  Ronald  agenouillé,3  la  tête  dans 
ses  mains,  silencieux1  au  milieu  des  cris  de  désespoir4  des 
enfants.    Ronald  se5  releva.5 

2  looked  at;  3  kneeling  down;  4  despair;  S  himself  re-raised, 
got  up  again. 

J'ai  prié2  Dieu  de  vous  garder3  les  autres,  Somal,  dit-il, 
découvrant4  d'un5  regard,5  sous  l'apparente1  indifférence1  de 
l'Indou,  la  cruelle1  douleur6  du  père. 

Somal  ne  répondit1  pas,  mais  ses  yeux  prirent7  une  ex- 
pression profondément1  douce.8  Ronald  sortit9  sans  bruit,10 
et  l'Indou1  s'assit11  à  côté12  de  sa  femme. 

2  prayed;  3  keep,  préserve;  4  discovering,  noticing;  8  by  a 
look;  6  grief;  7  took;  8  gentle;  9  went  out;  10  noise;  11  himself 
seated  ;   12  side. 

M.  et  Mme.  Cameron  s'occupaient2  assez3  peu3  des  amu- 
sements de  Ronald.  L'enfant  solitaire1  avait  su4  se5  créer5 
des  occupations  et  des  plaisirs6  à7  lui.7 

2  themselves  occupied  (=troubled)  ;  enough  little=not  very 
much;  4  known  [how  to]  ;  5  himself  create^make  for  himself; 
6  pleasures  ;  7— of  his  own. 

Ses  leçons  n'étaient  ni2  longues,  ni2  difficiles1;  sa  mère 
n'était  pas  bien3  exigeante,4  mais  son  père,  qui  avait  l'habi- 
tude de  la  discipline,  entendait5  qu'il  fût6  rentré7  et  habillé8 
à  l'heure  des  repas,1  et  Ronald  se9  sentait  en  retard.9 
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2  neither...  nor;  3=very;  4  exacting;  5=required;  6=z=should 
be;  7  re-entered,  home  again;  8  dressed;  9  himself  felt  in  delay— 
felt  that  he  was  behind  time. 

Il  venait2  de  se  laver  les  mains2  et  de  brosser3  à  la  hâte4 
ses  cheveux5  en  désordre,1  lorsqu'il  entendit,6  dans  la  cham- 
bre voisine,7  sa  mère,  qui  disait  : 

Eh  bien!  John? 

Eh  bien!  les  hommes  ont  toujours  l'air  mécontent8;  des 
murmures1  sinistres1  circulent,1  et  les  nouvelles9  du  colonel 
ne  sont  pas  bonnes,  ni  pour  Delhi,  ni  pour  Lucknow. 

Que10  deviendrons-nous10  dans  cette  station  isolée,1  s'il11 
y  a11  le  moindre12  soulèvement13?  demanda  Mme  Cameron. 

Dieu  le  sait14!  dit  son  mari,  en  continuant1  tranquille- 
ment1 sa  toillette.1 

0  not  to  be  translated;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in  En- 
glish;  2  came  to  to-himself  wash  the  hands=had  just  washed  his 
hands;  3  brushfed]  ;  4  haste:  5  hair(s)  ;  6  heard;  7  neighboring, 
next;  8  discontented;  9  news  ;10=what  will  become  of  us?  11  if 
it  there  has=if  there  is  ;   12  least  ;   13  rising,  rébellion  ;   14  knows. 

Ronald  resta2  pétrifié.1  Les  hommes  mécontents3?  Un 
soulèvement4?  Que  signifiait  l'air6  inquiet5  de  sa  mère,  le 
ton7  résolu1  et  presque8  menaçant1  de  son  père? 

2  remained;  3  discontented;  4  rébellion;  S  uneasy;  6  appear- 
ance  ;  7  tone  ;  8  almost. 

Les  soldats  indigènes2  ou  Cipayes3  avaient  toujours  fait4 
à  Ronald  l'effet5  de  machines  obéissantes,6  impassibles,7  qui 
exécutaient1  les  ordres  qu'on  leur  donnait  sans  sourciller,8 
quelquefois  même9  sans  lever10  les  yeux.  Il  n'avait  jamais 
osé11  pénétrer1  dans  leurs  campements,1  quelque12  familier1 
qu'il  fût13  avec  les  cabanes14  des  serviteurs  de  son  père. 

2  native;  3  Sepoys;  4  made;  S  effect— impression  ;  6  obedient; 
7  impassive;  8=mooving  a  muscle,  showing  the  least  émotion; 
9  even;  10  lift[ing]  ;  11  dared;  12  however;  13  might  be;  14  huts. 

Les  Cipayes  étaient  presque2  tous  Musulmans,  tandis3 
que3  Somal,  Nansurah  et  les  domestiques  de  toute  la  station 
suivaient4  l'ancien  culte5  indou.1  L'intimité6  n'était  pas 
grande  entre7  les  soldats  et  les  serviteurs. 
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2  nearly;  3  while,  whereas;  4  followed;  5  worship,  creed,  reli- 
gion; 6  intimacy;  7  between. 

Tous  les  officiers  étaient  en2  éveil.2  Des  bruits3  sourds3 
circulaient1  dans  toute  l'étendue4  de  la  domination  anglaise 
dans  lTnde;  on  apprenait5  de  toutes  parts6  que  les  soldats 
se0  refusaient1  à  déchirer7  les  cartouches,8  composées,1  di- 
saient-ils, d'un  mélange9  impur,1  dont  l'attouchement10  de- 
vait11 leur  faire11  perdre  leur  caste. 

2  on  the  alert  ;  3  noises  deaf=vague  rumors  ;  4  extent  ;  5  learn- 
ed  ;  6=sides,  directions  ;  7  tear  ;  8  cartridges  ;  9  mixture  ;  10  contact  ; 
11  was  to   (=would)   make  them. 

Partout2  les  Anglais  étaient  inquiets3  et  préoccupés,1  mais 
inquiets  seulement4  et  non  alarmés.1  Le  major  Cameron  riait5 
lorsque6  sa  femme  parlait  de  danger1  : 

2  everywhere;  3  uneasy;  4  only;  5  laughed;  6  when. 

Les  Cipayes2  grogneront.3  Il  faudra4  peut-être5  en0  fu- 
siller6, un  ou  deux  pour  fait7  d'indiscipline,  disait-il  et  puis 
ce  sera8  fini.9  Dans  les  grandes  garnisons,1  ce  sera  peut-être5 
plus  grave,  mais  le  régiment  est  bon  et  le  colonel  a  la  main 
ferme.10 

2  Sepoys  ;  3  will  grumble  ;  4  will-be-necessary-to  ;  5  perhaps  ; 
6  shoot;  7=act;  8  will-be;  9  finished=all  over;  10=firm. 

Le  feu  couvait2  sous  la  cendre.3  Tout4  le  monde4  sait5 
comment  il  éclata6  à  un  certain  jour,  comme  une  trainée7  de 
poudre,1  de8  proche  en  proche,8  couvrant9  bientôt  lTnde  en- 
tière de  sang,10  de  meurtres,11  de  cris1  de  douleur12  et  de 
colère.13 

0  not  to  be  translated;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English  ;  2  brooded=smouldered  ;  3  embers  ;  4  ail  the  world,  every- 
body  ;  5  knows  ;  6  burst  out  ;  7  train  ;  8  from  place  to  place  ;  9  cover- 
ing;   10  blood;   11  murders  ;   12  grief;   13  anger. 

Delhi,  Lucknow,  Agra!  Qui  n'a2  frémi2  en  lisant3  le 
récit4  de  ces  luttes6  effroyables,5  de  ces  actes  de  cruauté8 
effrénée,7  en  face  d'un  courage,  d'une  résolution,  d'une  ver- 
tu1 à9  toute  épreuve9  ?  Il10  est10  des  noms  de  stations  isolées,1 
restés11  à12  jamais12  célèbres1  dans  l'Inde  par  l'histoire  de 
leurs  malheurs.13. 
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2  has  not  shuddered  ;  3  reading;  4  account;  5  fearful;  6  strug- 
gles;  7  frantic,  unbridled;  8  cruelty;  9— proof  against  anything; 
10=there  are;   11   remained;   12  for  ever;   13  misfortunes. 


La  station  de  Bhirpoor  fut2  du  nombre1  ;  au  milieu3  de  la 
nuit,  par4  une  chaleur6  étouffante5  qui  obligeait1  à  laisser7 
toutes  les  fenêtres  ouvertes,8  un  seul9  instant  où10  Ton  pût11 
obtenir1  quelque12  fraîcheur,13  des  ombres14  noires  commen- 
cèrent1 à  circuler1  silencieusement1  autour16  du16  camp1  des 
Cipayes.  Les  sentinelles1  ne  donnèrent16  pas  l'alarme,1  les 
chiens  n'aboyèrent17  pas  ;  tout18  le  monde18  était  dans  le 
complot.19 

2  was;  3  middle;  4=during;  5  stifling;  6  heat  ;7  leave;  8  open; 
9  only;  Î0=:when;  11  could  ;  12  any;  13  fresh  air;  14  shadows  ; 
15  round  the;  16  gave;  17  barked;  18  ail  the  world,  everybody; 
19  conspiracy. 


Peu  à2  peu,  les  maisons  des  officiers  se3  trouvèrent3  en- 
tourées.4 Les  serviteurs  indous1  n'osaient5  pas  bouger6  dans 
leurs  cahutes7;  appartenant8  aux  dernières9  castes1  de  la 
société,  ils  regardaient10  avec  effroi11  et  presque  avec  respect 
les  hardis12  Cipayes  tenter13  la  délivrance1  de  leur  pays.  Pour 
eux,  c'était  une  cause1  sacrée,14  et  les  Européens  étaient  des 
oppresseurs.1 

2=by;  3  themselves  found— were;  4  surrounded;  5  dared; 
6  budge,  move;  7  hovels;  8  belonging;  9=lowest;  10  looked  at; 
11  dread;  12  bold;  13  attempt;  14  sacred. 


Cependant,2  au  milieu3  du  silence1  de  la  nuit,  une  ombre,1 
qui  n'était  pas  celle5  d'un  Cipaye,  glissait6  lentement7  au  pied8 
de  la  maison  du  major  Cameron  ;  un  homme  rampait9  auprès10 
de10  la  balustrade,  à°  demi  confondu11  dans  l'ombre4  des  ja- 
lousies13 relevées.12 

2  however;  3  middle;  4  shadow;  S  that;  6  slipped;  7  slowly; 
8  foot;  9  crept;  10  along;  11  confounded=:mixed,  hidden;  12  drawn 
up;  13  blinds. 
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Il  avançait1  sans  bruit2;  seulement,3  de  temps  en4  temps, 
une  étoile5  éclairait6  son  turban  blanc  ;  alors,  il  rentrait7  dans 
l'ombre  et  restait8  immobile.9 

2  noise  ;  3  only  ;  4=to  ;  5  star  ;  6  lighted  up  ;  7  went  back  ; 
8  remained;  9  motionless. 

Tout2  d'un  coup,2  vingt  Cipayes  escaladèrent3  le  "small 
verandah,"  les  portes  de  la  maison  furent4  enfoncées5  par  les 
uns,  les  autres  s'élancèrent6  par7  les  fenêtres  ouvertes8;  un 
quart  d'heure  après,  un  silence  de  mort9  planait10  sur  la 
maison;  le  major  Cameron  s'était11  défendu11  un  instant, 
puis  il  était12  tombé12  sur  le  corps13  de  sa  femme,  tuée14  du 
premier  coup15  de  fusil.15 

0  not  to  be  translatée  ;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English  ;  2  ail  of  a  blow=suddenly  ;  3  scaled,  climbed  over  ;  4  were  ; 
5  broken  in  ;  6  darted  ;  7=through  ;  8  open  ;  9  death  ;  10  hovered, 
hung;  11  himself  was  (=had)  defended;  12=had  fallen;  13  body; 
14  killed;  15  stroke  of  gun=gunshot. 

L'un2  et  l'autre2  avaient  été  pris3  par  surprise,  au  milieu4 
de  leur  sommeil5  ;  un  seul6  cri1  avait  échappé7  à°  la  mère  : 
Ronald!  avait-elle  dit.  Elle  était  morte8  avant9  d'avoir 
achevé.9 

2=both;  3  taken;  4  middle;  5  sleep;  6  sole,  single;  7  escaped; 
8  dead;  9  before  having  fmished. 

Deux  minutes  de  recherches2  dans  la  maison,  un  coup3 
de  poignard1  dans  le  lit4  de  l'enfant,  qui  se5  trouvait5  vide,6 
une  balle1  dans  la  tête  de  la  vieille7  femme  de  chambre  écos- 
saise,8 qui  avait  accompagné1  Mme  Cameron  au  moment  de 
son  mariage,  et  les  Cipayes  s'élancèrent9  hors10  de  la  maison. 
Tous  les  coups11  de  main11  n'avait  pas  été12  aussi13  heureux.14 
Le  vieux7  colonel  était  en15  éveil15  avec  ses  aides16  de  camp  ; 
il  avait  barricadé1  sa  maison  et  se  défendait1  pied  à17  pied. 

2  searches  ;  3  blow  ;  4  bed  ;  5  itself  found— -was  ;  6  empty  ;  7  old  ; 
8  Scotch;  9  rushed;  10  out;  11  blows  of  hand— sudden  attacks, 
bold  strokes;  12  been;  13  as;  14  happy=fortunate,  successful;  15  on 
the  alert;  16  assistants;  17=by. 
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Sa  femme,  debout2  derrière3  lui,  chargeait4  et  tendait5 
les  armes1  aux  défenseurs,1  avec  un  calme  héroïque1;  seule- 
ment,6 elle  se7  retournait7  quelquefois8  pour  regarder9  ses 
filles  effrayées10  et  tremblantes,1  qui  se11  pressaient11  der- 
rière3 elle,  comme12  un  troupeau13  de  biches14  : 

Courage,  Mary,  disait-elle,  courage,  Ada:  Dieu  est  là. 

2  standing;  3  behind;  4  loaded;  5  held  out;  6  only;  7  (herself) 
turned  arotmd;  8  sometimes;  9  look  at;  10  frightened;  11  them- 
selves  pressed=huddled  ;  12  like;   13  herd;   14  female  deer. 


Pendant2  que2  l'œuvre3  de  mort4  se0  continuait1  dans  tous 
les  coins5  du  paisible6  village,  pendant  que  les  coups7  de  fusil,7 
les  hurlements8  sauvages1  des  Indous,1  les  exclamations1  con- 
tinues1 des  officiers1  anglais,  les  cris1  de  terreur1  des  femmes 
se0  mêlaient9  en  un  terrible  concert,  pendant  que  les  flammes1 
des  maisons  incendiées10  montaient11  sous  le  ciel12  calme1  et 
serein,1  Somal,  un  enfant  dans  les  bras,  se0  glissait13  dans  sa 
cabane14;  silencieux1  et  impassible,15  il  saisit16  un  pot  de  la 
peinture17  qu'il  employait1  pour  se  teindre18  le  corps,19  et  en 
un  instant,  Ronald  devint20  jaune  comme  son  protecteur. 

2  during  that,  while;  3  work;  4  death;  5  corners;  6  peaceful; 
7  strokes  of  gun=gunshots  ;  8  yells;  9  mixed;  10  set  on  fire; 
11  mounted;  12  sky;  13  slipped;  14  hut;  15  impassive,  calm; 
16  seized;  17  paint;  18  dye;  19  body;  20  became. 


Ses  cheveux3  blonds2  tombèrent4  sous  les  ciseaux5  de 
Nansurah,  un  turban  blanc  couvrit6  sa  tête  ;  Nana  elle-même 
eût7  pu  s'y  méprendre7 — le  petit  Anglais  avait  disparu.8 

2  fair;  3  hair(s)  ;  4  fell;  5  scissors;  6  covered;  7  might-have 
been-able-to   herself  there  mistake;   8   disappeared. 


Ronald  ne  parlait  pas  ;  il  était  étourdi2  et  comme  confon- 
du.3 Enlevé4  dans  son  lit5  par  Somal,  au  moment  même6  où 
les  Cipayes  attaquaient1  la  maison,  il  n'avait  pas  eu7  le  temps 
d'entendre8  le  cri1  de  sa  mère. 
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2  bewildered  ;   3   confused;    4   lifted,   moved;    5   bed;    6   very; 

7  had;  8  hear. 

Le  fidèle2  Indou  lui  avait  mis3  la  main  sur  la  bouche4  et 
l'avait5  emporté7  par  les  offices  désertes1  sur  le  derrière7  de 
la  maison.  Là  il  l'avait  enveloppé1  dans  un  tapis8  de  couleur1 
sombre,1  et  on  eût9  pu  croire9  qu'il  emportait  sa  part1  du 
butin.11 

2  faithful;  3  put;  4  mouth;  5  him  had;  6  carried  away;  7  rear; 

8  carpet,  wrapper;  9  might-have  beernable-to  believe;  10  was  carry- 
off;  11  booty. 

L'enfant,  à2  peine2  réveillé3  croyait4  rêver4  encore.  Il  ne5 
s'était  débattu  qu'5un  instant,  en  se  sentant6  couvert  de  pein- 
ture,7 mais  Somal  avait  fait  un  signe1  de  silence1  et  Ronald 
avait  obéi.8 

2  at  trouble=hardly  ;  3  awake;  4  believed  to  dreann=thought 
he  was  dreaming;  5r=had  only  struggled;  6  feeling;  7  paint; 
8  obeyed. 

Toujours2  sans  rien4  dire,3  Somal  prit5  l'enfant  dans  ses 
bras,  Nansurah  mit6  dans  un  sac1  une  gourde1  d'eau,  quel- 
ques7 poignées8  de  riz9  et,  le  mari  et  la  femme  échangeant10 
un  regard,11  l'Indou  se0  plongea12  de13  nouveau13  dans  l'om- 
bre14 avec  son  fardeau.15 

0  not  to  be  translated;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English;  2  always=still ;  3  say[ing]  ;  4  anything,  5  took;  6  put; 
7  a  few;  8  handfuls;  9  rice;  10  exchanging;  11  looked;  12  plunged; 
13  of  new=ragain;  14  shadow;  15  burden. 

Les  cris,1  les  flammes,1  réveillèrent2  tout3  à  fait3  Ronald  ; 
il  fit4  un  violent1  effort1  pour  échapper5  aux6  bras  qui  le 
retenaient.7 

Où  m'emmenez8-vous,  Somal?  dit-il  à9  voix  basse9;  je 


2  awoke;  3  ail  at  fact=quite;  4  made;  5  escape;  6=from  the; 
7  retained,  held  ;  8  take-away  ;  9  at  voice  low=in  a  whisper  ;  10  want. 
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Des  hulements,2  partant3  d'une  maison  voisine,4  impo- 
sèrent1 silence1;  il  avait  vu  les  Cipayes  au  milieu5  des  flam- 
mes, brandissant1  leurs  sabres,  des  femmes  s'enfuir6  en 
criant7  ;  l'enfant,  tout  tremblant,1  cacha8  sa  tête  dans  les  bras 
de  Somal  et  se9  laissa  emporter.9 

2  yells;  3  starting,  coming  out;  4  neighboring;  5  middle; 
6  flee;  7  crying  ont;  8  nid;  9  himself  let  carry-away  (=be  carried 
away). 

L'Indou1  marchait2  rapidement,1  il  s'enfonçait3  déjà  dans 
la  forêt,1  lorsque  les  premiers  rayons4  du  jour  vinrent5  dorer6 
les  branches1  supérieures7  des  arbres  ;  sous  le  taillis,8  au  mi- 
lieu9 des  grandes  ombres10  et  des  plantes1  parasites,1  qui  en- 
combraient1 le  sol,11  l'obscurité1  était  encore  complète.1 

2  walked;  3=was  penetrating,  plunging;  4  rays;  5  came;  6  to 
gild;  7  upper;  8  undergrowth;  9  middle;   10  shadows;   11  ground. 

Somal  avait  calculé1  qu'il  était  urgent1  de  s'éloigner2  le 
plus  possible  de  la  station,  dès3  le  premier  moment  de  la  lutte,4 
pendant5  que5  les  Cipayes  étaient  occupés1  du  combat;  le 
pillage1  viendrait6  ensuite,7  et  ce8  ne  serait  que8  dans  la 
journée,9  longtemps  après  le  jour10  levé,10  qu'on  se  débande- 
rait11 pour  chercher12  les  fuyards.13  La  forêt1  était  un  asile14 
sûr15  pour  quelques  heures  au  moins.16 

2  himself  distance  ;  3  at  the  time  of  ;  4  struggle  ;  5  while  ;  6  would 
corne;  7  next;  8=it  would  only  be;  9  daytime;  10  day  raised= 
sunrise;  11  would  disband;  12  look  for;  13  fugitives;  14  asylum, 
refuge;   15  sure,  safe;   16  least. 

Somal  avait  besoin2  d'un  instant  de  repos1;  Ronald  était 
lourd,3  et,  dans  sa  frayeur4  instinctive,  l'enfant  s'était5  cram- 
ponné5 au  cou6  de  son  sauveur,7  de8  manière8  à  gêner9  ses 
mouvements.1  Depuis10  qu'on  était  en  rase11  campagne,12  il 
s'était13  endormi.13 

2  need  ;  3  heavy  ;  4  f ear  ;  5— had  clung  ;  6  neck  ;  7  rescuer  ;  8— in 
such  a  way;  9  cramp,  inconvenience  ;  10  since;  11  smooth— open  ; 
12  country;  13— had  fallen  asleep. 
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Somal  le  déposa2  à  côté3  d'une  petite  source,4  objet1  de 
l'admiration1  et  presque5  du  culte6  de  tous  les  environs  ;  une 
coupe,7  attachée1  à  l'arbre  qui  l'ombrageait,8  attendait9  les 
voyageurs. 

2  deposited,  put  down;  3  side;  4  spring;  5  almost;  6  worship; 
7  drinking-cup  ;  8  shaded  it;  9  awaited. 

Somal  se2  désaltérait2  lorsque  Ronald  se0  réveilla3;  l'en- 
fant, encore  assoupi,4  se  traîna5  jusqu'au  bord6  de  la  petite 
fontaine1  ;  il  se7  pencha7  pour  boire8  dans  sa  main,  mais,  dans 
le  cristal1  transparent1  de  la  source,  il  n'aperçut9  qu'un  petit 
visage  jaune,  une  robe  d'une  bleu  fané,10  et  un  turban  blanc. 
Ronald  se   regardait11  sans   se12   reconnaître12; 

2  was  quenching  his  thirst;  3  awoke;  4  drowsy,  half  asleep; 
5  dragged  ;  6  edge  ;  7  himself  bent=leaned  down  ;  8  drink  ;  9  only 
perceived;   10  faded;  11  looked-at;   12  recognizing  himself. 

Tu  t'es2  trompé2  ;  tu  as  pris3  un  de  tes  enfants  à  ma  place, 
Somal,  s'écria4-t-il. 

Puis,5  revenu6  tout7  à  fait7  à  lui-même,  et  riant8  de8  l'ab- 
surdité1 de  ses  paroles,9  il  dit  : 

2  thyself  art  deceived=hast  made  a  mistake  ;  3  taken  ;  4  exclaim- 
ed;  5  then;  6  returned;  7  ail  at  fact=quite;  8  laughing  at;  9  words. 

Mais  non,  c'est  que  tu  m'as  déguisé.2  Comme3  je  suis 
bien  peint3  !  maman  ne  me  reconnaîtrait4  pas.  Où  est  maman, 
Somal?  pourquoi  ne  l'as-tu5  pas  réveillée6  en7  même7  temps 
que  moi? 

0  not  to  be  translated;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English  ;  2  disguised  ;  3  how  well  I  am  painted  ;  4  would  recognize  ; 
5  her  hast  thou  ;  6  awakened  ;  7  at  the  same. 

Il2  n'y  avait  plus  moyen2  de  cacher3  la  vérité4;  il  fallait5 
d'ailleurs6  que  Ronald  comprît7  toute  l'étendue8  du  péril 
auquel9  il  avait  échappé10  pour  être  en  état11  d'affronter12 
ceux  qui  restaient13  encore. 

2  it  not  there  had  more  means=there  was  no  longer  any  way; 
3  conceal  ;  4  truth  ;  5  was-necessary  ;  6  moreover  ;  7  should  under- 
stand;  8  extent;  9=.from  which ;  10  escaped;  11  state=a  position; 
12  face;  13  remained. 
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La  mère  du  petit  Sahib2  dort3  trop  profondément,4 
Somal  n'aurait5  pu  la  réveiller,5  dit  l'Indou  d'une6  voix6 
grave. 

Ronald  bondit7   sur   ses   pieds8  : 

Maman,   papa  ! 

Et   sa   voix   devenait9   rauque.10 

Sont-ils    morts11?   les12   a-t-on   'tués12?' 

Somal  baissa13  la  tête  sans  rien15  dire.14 

2  master  [Hindustani]  ;  3  sleeps;  4  profoundly;  5  not  would- 
have  been-able-to  her  wake;  6  in  a  voice;  7  bounded,  leapt;  8  feet; 
9  became;  10  husky;  11  dead;  12  them  has  one  killed?  13  lowered; 
14  sayfing]  ;  15  anything. 

Ah!  si  j'étais  grand2!  s'écria3  Ronald,  et  toute  l'ardeur1 
de  sa  race1  passait1  dans  ses  yeux4;  si  j'étais  grand,  je  re- 
tournerais5 au  milieu6  de  tous  ces  coquins7  et  je  les  venge- 
rais8.. Je  les  vengerais... 

2=grown  up  ;  3  exclaimed  ;  4  eyes  ;  5  would  go  back  ;  6  middle  ; 
7  rascals;  8  would  avenge. 

La  voix  du  pauvre  enfant  s'éteignit2  dans  les  larmes,3 
et  il  se  jeta4  à  tere,5  cachant6  son  visage  dans  ses  mains.  So- 
mal restait7  immobile8;  il  pleurait9  aussi,  mais  dans  son 
cœur.10  Qu'étaient11  devenus11  Nansurah  et  ses  enfants  lais- 
sés12 sans  protecteur1  au  milieu  de  cette  horde1  déchaînée13? 

2  became  extinguished  ;  3  tears;  4  threw;  5  ground;  6  hiding; 
7  remained;  8  motionless;  9  wept;  10  heart;  ll=what  had  become 
of  ;  12  left;  13  unchained,  let  loose. 

Ronald  pleurait2  encore,  lorsque  l'Indou1  se3  releva3;  il 
mit4  un  doigt5  sur  sa  bouche,6  puis,  tirant7  du  sac1  qu'il  por- 
tait8 une  poignée9  de  riz,10  il  en11  offrit11  à  Ronald,  en  lui 
faisant12  signe1  de  manger.13. 

2  was  weeping;  3  himself  re-raised— got  up  again;  4  put;  S  fin- 
ger;  6  mouth;  7  drawing  out;  8  carried;  9  handful;  10  rice;  11  of- 
fered.some;   12  making;  13  eat. 

L'enfant  obéit3  machinalement3  ;  un  vague  frémissement4 
de  feuilles5  arrivait6  à6  ses  oreilles,7  mais  sans  lui  donner8 
encore  l'idée1  du  danger.1  Somal  écoutait9  attentivement,1 
tout  en  paraissant10  manger. 

2  obeyed;  3  mechanically  ;  4  rustling;  5  leaves;  6=reached; 
7  ears;  8=giving;  9  listened;  10  appearing. 
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Tout2  d'un  coup,2  au  bout3  d'une  épaisse4  allée,5  débou- 
chèrent6 trois  Cipayes  ;  leurs  vêtements7  en  désordre,  leurs 
turbans  roussis8  par  les  flammes,1  leurs  yeux9  étincelants10 
indiquaient1  assez11  qu'il  avaient  pris12  part  à  la  lutte.13 

2  ail  of  a  blow=suddenly ;  3  end;  4  thick;  S  alley,  avenue;  6~ 
came  out,  appeared;  7  clothes;  8  scorched;  9  eyes;  10  flashing; 
11   enough=rsufficiently  well;    12   taken;    13   struggle. 

Ils  parlaient  entre2  eux,2  sans  faire3  attention  à  Somal 
et  à  son  petit  compagnon,1  à°  moitié4  cachés5  par  les  bran- 
ches,1 près  de  la  fontaine. 

2  between  them=among  themselves;  3— paying;  4  half;  S  con- 
cealed;  6  near. 

Le  major,  disait  l'un;  son  épée2...ses  pistolets1...  disait 
l'autre,  en  brandissant3  des  armes.1 

Ronald  reconnut4  deux  soldats  de  son  père  ;  il  vit5  entre6 
leurs  mains  des  armes1  qu'il  avait  maniées7  dès8  sa  nais- 
sance,9 l'épée2  de  son  grand-père  accrochée10  au-dessus11  de11 
la  cheminée,12  les  pistolets1  montés13  en  argent14  que  son  père 
plaçait15  toujours  à  côté16  de  son  lit.17 

2  sword;  3  brandishing;  4  recognized;  5  saw  ;  6  between=in; 
7  handled  ;  8  from,  since;  9  birth;  10  hung;  11  above;  12  mantel- 
piece;  13  mounted;  14  silver;  15  placed;  16  side;  17  bed. 

Un  éclair2  traversa1  son  regard,3  rien4  qu'un  éclair;  un 
signe1  presque5  imperceptible1  de  Somal  le  fit6  asseoir.7  Les 
Cipayes  approchaient1;  ils  échangèrent1  une  légère8  saluta- 
tion1 avec  Somal  et  passèrent1  outre,9  ne  voyant10  qu'un 
enfant  jaune  avec  un  turban  blanc,  assis11  au  bord12  de  la 
fontaine. 

2  flash  (of  anger)  ;  3=face;  4  rien  que,  nothing  but,  only;  5  al- 
most  ;  6  made  ;  7  sit  down  ;  8  light=passing  ;  9  beyond=on  ;  10  see- 
ing;  11  seated;  12  edge,  side. 

Ah,  si  j'étais  grand2!  murmura1  Ronald. 

Pour3  que3  mon  petit  Sahib  devienne4  grand,  il  faut5  qu'il 
prenne6  patience  aujourd'hui,  dit  PIndou  à  voix  basse.7 

Oui,  Somal,  dit  Ronald;  et  ils  reprirent8  leur  marche,1 
dans  la  direction1  opposée1  à  celle9  qu'avaient  prise9  les 
Cipayes, 

2~grown  up;  3  in-order  that;  4  may-become;  5  is-necessary  ; 
6  take=should  hâve;  17  at  voice  low^in  a  whisper;  8  resumed  ; 
9  that  which...had  taken. 
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Ils  marchaient2  tous3  deux3  maintenant;  Ronald  avait 
refusé1  de  se4  laisser  porter,4  et  Somal  savait5  qu'il  avait 
besoin6  de  ménager7  ses  forces.8  Le  voyage  était  long,  et 
on9  ne  pouvait10  pas  aller  tout11  droit.11 

2  walked;  3  ail  two=both;  4  himself  let  carry=allow  himself 
to  be  carried;  5  knew;  6  need;  7  husband,  economize;  8  strength; 
9  they;  10  could;  11  ail  right=:straight  on. 

Pendant2  douze  jours,  on3  marcha,3  tantôt4  dans  les  fo- 
rêts,1 tantôt  sous  le  soleil5  ardent1  de  la  plaine,1  se  cachant" 
parfois,7  avançant1  au  milieu6  de  la  nuit. 

2  during=for;  3  they  walked  on;  4  sometimes;  5  sun;  6  con- 
cealing;  7  at  times;  8  middle. 

Le  riz2  de  Nansurah  était  épuisé,3  et  Somal  n'avait  point 
d'argent;  on4  mangeait4  les  fruits1  qu'on  trouvait5  dans  les 
bois6  ou  quelques7  poignées8  de  riz9  que  les  femmes  chari- 
tables donnaient  dans  les  villages  aux  pauvres  voyageurs. 

2  rice;  3  exhausted;  4  they  ate;  S  found;  6  woods;  7  a  few; 

8  handfuls;  9  rice. 

On  donnait  en2  cachette2  ;  l'Inde  était  couverte3  de3  men- 
diants,4 cachant,5  sous  leurs  haillons6  et  leurs  déguisements,7 
la  peau8  blanche  et  les  cheveux10  blonds9  des  Européens. 

2  in  hiding-place=by  stealth,  secretly;  3  covered  with;  4  beg- 
gars;  5  hiding;  6  rags;  7  disguises;  8  skin;  9  fair;  10  hair(s). 

Bien2  des2  yeux  bleus  coûtèrent3  la  vie4  à  leur  posses- 
seur.1 Ronald  vit5  un  jour  poignarder6  à  côté7  de  lui  une 
petite  fille  que8  portait8  un  Cipaye  resté9  fidèle.10 

0  not  to  be  translated  ;  1  nearly  the  same  as  in  English  ;  2=rmany  ; 
3  cost  ;  4  lif e  ;  5  saw  ;  6  stabbed  ;  7  side  ;  8  whom...was  carrying  ; 

9  remained:  10  faithful. 

Elle  était  déguisée2  comme  lui,  mais  ses  yeux  d'azur1  ne3 
pouvaient  se  cacher3;  elle  les  avait  tournés4  dans  son  effroi9 
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vers6  le  brigand,  qui  insultait  son  protecteur,1  et  ce  regard7 
innocent1  leur8  valut  la  mort  à  tous  deux.3 

2  disguised  ;  3  could  not  be  concealed  ;  4  turned  ;  5  fright  ;  6  to- 
wards  ;  7  look  ;  8  to-them  was-worth  the  death  to  ail  two=cost  them 
both  their  lives. 

Ah!  tu  sauves2  les  enfants  des  Anglais,  s'écria3  le  misé- 
rable,4 et  deux  balles1  étendirent5  sur  le  sol6  le  brave  soldat 
et  la  petite  fille. 

Somal  entraîna7  à8  grand  peine8  son  petit  Sahib. 

2  savest;  3  exclaimed;  4  wretch;  5  extended;  6  ground;  7  drag- 
ged  along;  8  at  great  trouble— with  the  utmost  difficulty. 

La  plus  tendre1  affection1  unissait2  maintenant  l'Indou  à 
l'enfant  qu'il  avait  sauvé.3  Ronald  ne4  se  plaignait  jamais4  ; 
la  fatigue1  avait  laissé5  des  traces1  terribles1  sur  son  corps6 
délicat,1  ses  pieds8  sanglants7  ne9  le  soutenaient  qu'à  peine,9 
mais  il  refusait1  de  se10  laisser  porter,10  et  ce11  n'était  que  le 
soir,11  lorsqu'il  dormait12  à°  demi,13  que  le  bon  Somal  pou- 
vait14 prendre  dans  ses  bras  le  corps  amaigri13  de  son  jeune 
maître. 

2  united  ;  3  saved  ;  4  not  himself  pitied  ever— never  complained  ; 
5  left;  6  body;  7  bleeding;  8  feet;  9  not  him  sustained  but  at 
(=with)    trouble;    10  himself  let  carry    (— allow   to   be   carried)  ; 

11  it  was  only  in  the  evening;  12  slept;  13  half  ;  14  could;  15  ema- 
ciated. 

On  approchait1  du  fleuve,2  et  Somal  espérait3  rencontrer4 
un  bateau5  pour  se6  rendre6  à  Calcutta;  là  il  trouverait7 
des  Anglais,  des  protecteurs1  pour  l'enfant.  Déjà  les  grou- 
pes1 de  Cipayes  errants8  étaient  nombreux,9  déjà  on  enten- 
dait10 parler  dans  les  villages  des  troupes  anglaises  qui  cir- 
culaient1 dans  les  environs.1  Ronald  commençait1  à  suc- 
comber1 à  la  fatigue,1  et  il  dormait11  dans  les  bras  de  Somal, 
lorsqu'une  voix  se12  fit  entendre12  si  près  de  lui  qu'elle  le 
réveilla.13 

2  river;  3  hoped  ;  4  meet,  flnd;  5  boat;  6  himself  render=:go, 
get;  7  would  find;  8  wandering;  9  numerous;  10  heard;   11   slept; 

12  itself  made  hear  (=heard)  ;  13  woke. 
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Ah!  chien,  tu  peins2  les  enfants  de  l'étranger3  pour  les 
sauver4  ! 

Et  un  coup5  de  bâton6  abattait7  Somal,  comme8  l'enfant 
qu'il  portait,9  aux  pieds  d'un  brigand  ivre.10  Instinctive- 
ment,1 Ronald  poussa,11  en  indoustani,1  une  exclamation1 
suppliante.12    L'ivrogne13  reconnut14  sa  langue.15 

2  paintest;  3  foreigner;  4  save;  S  blow;  6  stick;  7  knocked 
down;  8  like=as  well  as;  9  was  carrying;  10  drunken;  11  pushed 
=uttered;  12  imploring;  13  drunken  fellow;  14  recognised; 
15  uttered. 

Je  me2  suis  trompé2!  dit-il,  et  il  s'éloigna3  sans  répéter1 
ses  coups.4 

Ronald  se  dégagea5  des  bras6  inertes1  de  Somal.  L'Indou 
avait  les  yeux  fermés7  ;  il  ne  bougeait8  pas. 

2  myself  am  deceived=have  made  a  mistake  ;  3  himself  distanced 
— went  off;  4  blows;  5  disengaged;  6  arm;  7  closed;  8  moved. 

Ronald  courut2  jusqu'au3  fleuve3  et  parvint4  à  remplir5 
la  petite  gourde1  qu'il  portait6  ;  il  inondait7  le  front8  de  son 
protecteur,1  lorsqu'un  bateau9  toucha1  la  rive10  près11  de11  lui. 

2  ran;  3  (as-far-as)  to-the  river;  4  managed,  succeeded;  S  fill; 
6  was  carrying  ;  7  inundated— drenched  ;  8  forehead  ;  9  boat  ;  10  bank  ; 
11  near. 

Ce  bateau  était  monté2  par  deux  officiers1  anglais  en3  re- 
connaissance,3 et  suivi4  d'une  grande  barque1  chargée5  de5 
soldats.    Ronald  se6  releva6  en  les  apercevant.7 

2  mounted=manned  ;  3  reconnoitring  ;  4  followed;  5  loaded 
with  ;  6  himself  re-raised=got  up  again  ;  7  perceiving. 

Sauvez2  Somal,  messieurs,  dit-il,  il  m'a  amené3  jusqu'ici,4 
il  vient5  d'être  blessé,5  et  je  ne  puis6  pas  lui  faire7  ouvrir8 
les  yeux  ! 

2  save  ;  3  led,  brought  ;  4  as-far-as  hère  ;  5  cornes  to  be  wounded 
—bas  just  been  wounded;  6  can;  7  make;  8  open. 

En  dépit2  du  déguisement3  et  de  la  peinture4  qui  com- 
mençait à  pâlir,5  grâce6  à  l'habitude7  invétérée1  de  Ronald 
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de  se8  laver  la  figure8  à  toutes  les  fontaines,1  les  deux  offi- 
ciers1 reconnurent9  leur  petit  compatriote1;  les  soldats  dé- 
posèrent10 Somal  dans  la  grande  barque11;  on  voulait12  em- 
mener13 Ronald  dans  la  petite. 

Non,  je  reste14  avec  mon  bon  Somal,  dit  l'enfant,  il  me 
croirait15  perdu,  s'il  ne  me  voyait16  pas  quand  il  ouvrira17 
les  yeux. 

2  spite;  3  disguise;  4  paint;  5  grow  pale;  6  tbanks;  7  custom; 
8  to-himself  wash  the  face;  9  recognized;  10  placed;  11  boat; 
12  wanted:  13  take  away;  14  remain;  15  would  believe;  16  saw; 
17  will-open=opens. 

Somal  ouvrit2  les  yeux,  mais  sans  reconnaître3  Ronald; 
le  coup4  violent  qu'il  avait  reçu  sur  la  tête,  joint5  à  l'effet1 
des  fatigues1  excessives1  qu'il  avait  endurées,1  avait  triom- 
phé1 de  ses  forces6  et  de  sa  raison7;  il  repoussait8  Ronald, 
le  prenant9  pour  un  de  ses  enfants,  et  il  s'écriait10  : 
II11  faut11  que  j'aille12  chercher13  mon  petit  Sahib,  il  a  tant14 
pleuré15  quand  Rali  est16  mort16! 

2  opened;  3=recognizing  ;  4  blow;  S  joined=added;  6  strength; 
7  reason;  8  repulsed,  pushed  away;  9  taking;  10  exclaimed;  11  it 
is-necessary;   12  go;   13  seek;   14  so-much;    15  wept;   16=died. 

Ronald  pleurait2  de  tout  son  cœur.3  Les  officiers  anglais 
l'avaient4  pris4  avec  eux,  en  voyant5  le  délire6  du  fidèle7 
serviteur. 

Vous  ne8  faites  que  l'exciter,8  avaient-ils  dit  à  Ronald,  et 
comme  ils  avaient  achevé9  leur  reconnaissance,1  ils  reprirent10 
le  chemin11  de11  Calcutta. 

2  wept  ;  3  heart  ;  4  him  had  taken  ;  5  seeing  ;  6  delirium  ;  7  faith- 
ful;  8  not  do  but  (=only)  him  excite;  9  finished;  10  retook; 
11  way  to. 

Bientôt  Ronald  fut2  en  sûreté3  dans  le  palais1  du  gouver- 
neur1 général,1  soigné4  et  consolé1  par  sa  femme,  qui  pro- 
diguait,5 à  tous  les  infortunés6  réunis7  chez8  elle,8  cette  sym- 
pathie, ces  soins,9  cette  ardeur1  de  cœur,  10  qui  devaient11 
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consumer1  sa  vie12  en  quelques13  mois.  Somal  s'éteignit14 
dans  une  chambre  du  palais,1  et  Ronald,  en  se0  penchant15 
sur  lui,  recueillit16  le  nom  de  Nansurah,  qui  errait17  sur  ses 
lèvres19  mourantes.18 

0  not  to  be  translatée!  ;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in  En- 
glish  ;  2  was;  3  safety;  4  cared  for;  5  lavished;  6  unfortunate  peo- 
ple;  7  gathered  together;  8=in  her  house;  9  cares  ;  10  heart;  11  — 
were  destined  to  ;  12  life;  13  a  few;  14  himself  extinguished  — 
expired;  15  bending;  16  collected:=caught,  heard  indistinctly  ; 
17  wandered;  18  dying;  19  lips. 

Il2  y  a  déjà  bien  des  années  de2  la  révolte1  des  Cipayes, 

et  Ronald  commence1  à  devenir3  grand4  ;  son  oncle  Ta  élevé.5 

2  it  is  already  many  years  since  ;  3  become  ;  4  big  ;  5  brought  up. 

Il  sera  militaire2  comme  son  père,  et  il  veut3  retourner1 
dans  Tlnde,  mais  il  a  renoncé4  à0  ses  idées1  de  vengeance1; 
il  a  compris5  tout  ce  qui  excusait1  les  pauvres  Indous,  leur 
ignorance1  religieuse,1  les  haines6  de  race,1  la  longue1  sou- 
mission7 au  joug8  étranger7;  surtout9  il  leur  a  pardonné,7 
parce  qu'il  a  compris10  l'amour11  du  Sauveur12  qui  a  tout 
pardonné1  à  ses  ennemis1;  mais  il  se  promet13  d'aller  à 
Bhirpoor,  de  retrouver14  Nansurah  et  tous  les  enfants  de 
Somal. 

2  a  military  man  ;  3  wants  ;  4  given  up  ;  5  understood  ;  6  hatreds  ; 
7  foreign;  8  yoke;  9  especially;  10  understood;  11  love;  12  Savior; 
13  promises;  14  find  again. 

Je  les  rendrai2  tous  heureux  en  souvenir3  de  lui,  dit-il  à 
sa  cousine  Mary  qui  est  sa  confidente,4  et  Mary  se5  garde 
bien5  de  le  décourager.6 

2  will  make  ;  3  remembrance  ;  4=bosom  friend  ;  5  herself  guards 
well— takes  good  care  not;  6  discourage. 

(Fin) 
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L' HOMME  TIMIDE1 

Je  souffre2  une  sorte1  de  tribulation  qui,  je  le0  crains3 
bien  m'obligera1  enfin4  à  renoncer1  à  la  société,1  où  je  suis 
jaloux5  de  paraître6;  mais  je  vais  vous  tracer1  une  courte7 
esquisse8  de  mon  origine  et  de  ma  situation  présente  pour 
vous  mettre  à9  même  de9  mieux  apprécier1  mon  embarras.1 

0  not  to  be  translatée!  ;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in  En- 
glish;  2  suffer;  3  fear;  4  at  last,  finally;  5  jealous=anxious;  6  ap- 
pear;  7  short;  8  sketch;  9=in  a  position  to. 

Mon  père  était  un  fermier2  peu3  aisé,3  et  sans  autre  in- 
struction que  celle  qu'il  avait  acquise4  à  une  école  de  charité1  ; 
mais  ma  mère  étant  morte,5  et  n'ayant6  d'autre6  enfant  que 
moi,  il  résolut1  de  me  procurer1  un  avantage,1  qui,  dans  son 
opinion,  l'aurait  rendu7  heureux,  une  éducation  libérale. 

2  farmer;  3  little  easy=:not  very  well  off;  4  acquired;  S  dead; 
6  having  no  other;  7  rendered,  made. 

Il  m'envoya2  d'abord3  à  un  collège  de  campagne,4  et  de 
là  à  l'université,1  dans  l'intention  de  me  faire  prendre  les 
ordres.1  Là,  ne5  recevant  qu'une  modique  pension5  de  mon 
père,  et  me  trouvant  d'un  caractère1  honteux6  et  timide,  je 
n'eus  aucune7  occasion8  de  me  débarrasser9  de  cette  gauche- 
rie10 naturelle  qui  est  la  cause  fatale  de  tout  mon  malheur,11 
et  dont,  je  commence  à  le0  craindre,12  je  ne13  me  corrigerai 
jamais.13 

2  sent;  3  first;  4  country;  5  receiving  only  a  moderate  allowance; 
6  bashful  ;  7  ne. ..aucun,  not  any  ;  8=opportunity  ;  9  free,  rid  ;  10  clum- 
siness;  11  misfortune;  12  fear;  13  shall  never  correct  myself. 

Il2  faut  savoir2  que  je  suis  grand3  et  mince,4  que  j'ai  un 
beau  teint5  et  des  cheveux7  blonds,6  mais  une  telle8  disposi- 
tion à  rougir9  que,  pour  le  moindre10  sujet11  de  confusion, 
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tout  mon  sang12  me13  monte  au  visage,13  et  je  ressemble1  à0 
une  rose  épanouie.14 

2  it  is-necessary-to  know  ;  3  tall  ;  4  thin  ;  5  complexion  ;  6  fair  ; 
7  hair;  8  such;  9  blush;  10  least;  11  subject;  12  blood;  13=rushes 
up  into  my  face;  14  full-blown. 


Le  sentiment2  de  cette  malheureuse3  faiblesse4  me  fit5 
éviter6  la  compagnie,1  et  je  devins7  amoureux8  de  la  vie9  de 
collège.  J'avais  donc  résolu10  de  vivre11  à  l'université,  et  de 
prendre  des  élèves,12  lorsque  deux  événements14  imprévus13 
changèrent1  beaucoup  la  situation1  de  mes  affaires,1  je  veux15 
dire15  la  mort16  de  mon  père,  et  le  retour17  d'un  oncle  qui 
revenait18  des  Indes. 

2  f eeling  ;  3  unfortunate  ;  4  weakness  ;  5  made  ;  6  avoid  ;  7  be- 
came;  8  fond;  9  life;  10  resolved;  11  live;  12  pupils;  13  unforeseen; 
14  events  ;  13  wish  to  say=mean  ;  16  death  ;  17  return  ;  18  came  back. 


J'avais  rarement  entendu2  parler  de  cet  oncle,  et  on3 
croyait  généralement3  qu'il  était4  mort  depuis  longtemps,4 
quand  il  arriva1  en  Angleterre,  une  semaine  trop  tard5  seule- 
ment6 pour  fermer7  les  yeux8  à9  son  frère. 

2  heard;  3=it  was  generally  believed;  4=:had  been  dead  a  long 
time;  5  late;  6  only;  7  close;  8  eyes;  9=of. 


Je  fus  inconsolable1  de  la  perte2  que  je  venais3  de  faire,3 
mais  mon  oncle  fut  peu  affecté,1  car  il  avait  été  séparé1  de 
son  frère  plus4  de4  trente  ans,  et  dans  cet  intervalle1  il  avait 
acquis5  une  fortune  capable,  comme  il  s'en6  vantait6  ordi- 
nairement,7 de  rendre  un  nabab1  heureux;  en  un  mot,  il 
rapportait8  avec  lui  la  somme9  énorme1  de  cinquante  mille 
livres  sterling,  et  il  élevait10  sur  ce  fondement11  des  espé- 
rances12 d'une  félicité1  sans  bornes.13 

2  loss;  3=had  just  sustained;  4  more  than;  5  acquired;  6  boast- 
ed;  7=frequently  ;  8  brought  back;  9  sum;  10  raised;  11  foundation; 
12  hopes  ;  13  limits. 
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Tandis2  qu'il  formait1  des  plans1  de  jouissance3  et  de 
grandeur,4  soit5  que  le  changement1  de  climat1  lui  devînt6 
contraire,  soit5  pour  toute  autre  cause1  que  je  ne  connais7 
pas,  il  fut  enlevé8  à9  tous  ses  rêves10  de  bonheur11  par  une 
courte1  maladie1  dont  il  mourut,13  me  laissant14  héritier15  de 
tous  ses  biens.16 

2  while;  3  enjoyment;  4  greatness;  5  either...or;  6  became; 
7  know;  8  carried  off;  9=from;  10  dreams;  11  happiness ;  12  short; 
13  died;   14  leaving;   15  heir;   16  property. 


Maintenant,  voyez-moi,  à  l'âge1  de  vingt-cinq  ans,  bien 
fourni2  de2  latin,  de  grec,3  et  de  mathématiques,1  possesseur1 
d'une  ample  fortune,  mais  si  gauche4  et  si  novice  dans  tous 
les  usages  du  bon  ton,5  que  ceux  qui  me  connaissent6  ne 
m'appellent7  pas  autrement8  que  le  riche  et  savant*  lour- 
daud™ 

0  not  to  be  translated;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English;  2  furnished  with;  3  Greek;  4  clumsy;  5  tone=manner  ; 
6  know  ;  7  call  ;  8  otherwise  ;  9  learned  ;  10  clumsy,  ill  behaved  fellow. 


J'ai  acheté  depuis2  peu2  une  propriété3  où  je  suis  envi- 
ronné4 de4  ce5  qu'on  appelle5  des6  personnes  du  beau  monde6  ; 
et  si  vous  songez7  à7  mon  air  empesé,8  vous  aurez  peine9  à 
concevoir1  combien  ma  compagnie1  est  recherchée10  dans  les 
familles  du  voisinage,11  surtout12  dans  celles  où  il  y  a  des 
filles  à  marier.13 

2  since  little=a  short  time  ago;  3  property;  4  surrounded  with; 
5  that  which  one  calls=what  is  called  ;  6  persons  of  the  fine  world= 
society  people;  7  dream(=:thmk)  of;  8  stiff,  formai;  9  trouble; 
10  sought  after;  11  neighborhood  ;  12  especially;  13=to  be  married. 
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J'ai  reçu  de  messieurs0  mes  voisins2  des  visites  fami- 
lières, et  les  plus  pressantes  invitations;  mais,  quoique3  je 
désirasse4  accepter1  leurs  offres1  d'amitié,5  je6  me  suis  cons- 
tamment excusé6  sous  prétexte1  de  ne  pas  être  encore  tout- 
à-fait7  établi.8 

2  neighbors;  3  although;  4=1  should  hâve  Hked;  S  friendship; 
6  I  hâve  constantly  excused  myself;  7  quite;  8  established. 

Car  la  vérité2  est  que,  quand  je  monte3  à  cheval,3  dans 
l'intention  formelle1  de  leur  rendre4  leurs  nombreuses5  vi- 
sites, le  cœur6  me  manque7  lorsque  j'approche1  de0  leur 
porte,  et  que,  plus8  d'une  fois,8  je  suis9  revenu9  à  mon  logis,10 
bien  décidé1  à  faire  une  nouvelle  tentative11  le  lendemain.12 

2  truth;  3  mount  to  horse=get  on  horseback;  4  return;  S  nu- 
merous;  6  heart;  7  fails;  8  more  than  once;  9  hâve  returned; 
10  dwelling;  11  attempt;  12  morrow,  next  day. 

Cependant,2  j'ai  résolu3  enfin4  de  vaincre5  ma  timidité,  et 
j'ai  accepté,  il6  y  a6  trois  jours,  une  invitation  pour  dîner 
aujourd'hui  avec  un  homme  dont7  les7  manières1  simples1 
et  franches8  ne  me  laissaient9  aucun10  doute1  sur  un  accueil11 
cordial. 

2  however;  3  resolved;  4  at  length;  5  conquer;  6...ago;  7  of 
whom  the— whose;  8  frank;  9  left;  10  ne...aucune,  not  any;  11  ré- 
ception. 

Sir  Thomas  Bienvenu,2  qui  demeure3  à  deux  milles1  à4 
peu  près,4  est  un  baronnet,1  propriétaire1  d'un  bien5  de  deux 
mille6  livres7  de  revenu,1  près8  de  celui8  que  j'ai  acheté.  II 
a  deux  fils  et  cinq  demoiselles,9  toutes  de  belle  taille,10  qui 
vivent11  avec  leur  mère  et  une  vieille  tante,  sœur  de  Sir 
Thomas,  au  domaine  de  Bienvenu. 

2  welcome  ;  3  résides  ;  4  about  ;  5==estate  ;  6  thousand  ;  7  pounds  ; 
8  near  the  one;  9  daughters;  10'  stature;  11  live. 
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Ayant2  conscience2  de  mon  air  gauche,3  j'ai  pris,  depuis4 
quelque  temps,  des  leçons  particulières5  d'un  professeur  qui 
enseigne6  "aux  messieurs  l'art1  de  la  danse,1"  et,  quoique7 
j'y8  aie  rencontré9  d'abord10  d'étonnantes11  difficultés,1  mes 
connaissances12  en  mathématiques  m'ont  été  d'un  merveil- 
leux13 secours14  pour  m'instruire15  à  conserver16  mon  équi- 
libre,1 et  à  bien  ajuster1  mon  centre1  de  gravité1  avec  les 
cinq  positions. 

2=being  conscious  ;  3  clumsy  ;  4  since=for  ;  5  private  ;  6  teaches  ; 
7  although;  8  therein;  9  met;  10  at  first;  11  ashonishing;  12  ac- 
quaintance;   13  marvelous;  14  assistance;    15  instruct;   16  préserve. 


Ayant2  donc  acquis3  l'art  de  marcher3  sans  faire  de  faux5 
pas,6  et  appris7  à  saluer,8  j'acceptai1  hardiment9  l'invitation 
du  baronnet  pour  un  dîner1  de  famille,1  ne  doutant1  pas  que 
mes  nouveaux  talents  me  permissent10  de  me  présenter1  de- 
vant11 les  dames  avec  une  passable1  intrépidité.1  Mais,  hélas  ! 
combien12  sont  vaines1  toutes  les  espérances13  de  la  théorie, 
quand  elles  ne  sont  pas  soutenues14  par  une  pratique15  ha- 
bituelle1 ! 

0  not  to  be  translatée!;  1  nearly  the  same  as  in  English;  2  hav- 
ing;  3  acquired;  4  walk(ing)  ;  5  false;  6  step  ;  7  learned  ;  8  bow; 
9  boldly;  10  would  permit;  11  before;  12  how  much;  13  hopes; 
14  sustained;  15  practice. 


Comme  j'approchais1  de0  la  maison,  le  son2  d'une  cloche3 
m'alarma,1  et  je  craignis4  d'avoir  fait5  gâter5  le  dîner,  faute6 
d'exactitude7;  tourmenté1  par  cette  préoccupation,  je  devinss 
rouge9  comme  une  cerise,10  pendant11  que11  mon  nom  était 
successivement1  annoncé1  par  divers1  laquais12  en  livrée1 
qui  m'introduisirent1  dans  la  bibliothèque,13  sachant14  à15 
peine15  où  j'étais  et  qui  je  voyais.16 

2  sound;  3  bell;  4  feared;  5  made  spoil=caused  to  be  spoiled; 
6  fault=for  want;  7=punctuality  ;  8  became;  9  red;  10  cherry; 
11  while;  12  footmen;  13  library;  14  knowing;  15  hardly;  16  saw. 
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A  mon  entrée,1  je  rappelai2  tout  mon  courage,  et  je  fis3 
mon  nouveau  salut4  à  lady  Bienvenu;  mais  malheureuse- 
ment5 en  ramenant6  mon  pied8  gauche7  à  la  troisième  posi- 
tion, je  marchai9  sur  l'orteil11  goutteux10  du  pauvre  Sir  Tho- 
mas, qui  me  suivait12  de13  près13  pour  me  faire  la  nomencla- 
ture de  la  famille. 

2  recalled  ;  3  made  ;  4  bow  ;  5  unfortunately  ;  6=bringing  ;  7  left  ; 
8  foot;  9  stepped;  10  gouty;  11  toe;  12  followed;  13  closely. 


'L'embarras1  que  j'éprouvai2  dans  cette  occasion  est  dif- 
ficile à  concevoir,1  puisque3  les  personnes  timides  peuvent4 
seules5  juger1  de  ma  disgrâce,  et  leur  nombre  est,  je  crois, 
fort6  petit.  La  politesse  du  baronnet  dissipa1  peu7  à  peu7 
ma  confusion,  et  je  fus  surpris1  de  voir  combien8  une  bonne 
éducation  le9  rendait  maître9  de  cacher10  sa  douleur,11  et  de 
paraître12  parfaitement13  à  son  aise14  après  un  si  pénible15 
accident. 

2  experienced;  3  since;  4  can;  5  alone;  6  strong^very;  7  little 
by  little  ;  8  how  much  ;  9  him  rendered  master=enabled  him  ; 
10  hide;  11  pain;  12  appear;  13  perfectly;  14  ease;  15  painful. 

L'enjouement2  de  lady  Bienvenu  et  le  babil3  familier1 
des  jeunes  demoiselles  m'encouragèrent1  insensiblement1  à 
me4  défaire4  de  ma  réserve  et  de  ma  niaiserie5;  je  m'enhar- 
dis6 jusqu'à7  me8  mêler  à8  la  conversation,  et  même9  à  me 
lancer10  dans  de  nouveaux  sujets.11 

2  sprightliness  ;  3  chatter;  4  free  myself,  get  rid;  5  foolishness; 
6  emboldened  myself;  7  as  far  as=up  to  the  point  of;  8  mixing 
myself  in;  9  even;  10  launch;  11  subjects. 


La  bibliothèque2  était  richement  garnie3  de3  livres  d'une 
reliure4  élégante1;  je  crus5  que  Sir  Thomas  était  un  homme 
de  lettres,  et  je  me  hasardai6  à  donner  mon  avis7  sur  plu- 
sieurs éditions  des  classiques1  grecs,1  en  quoi8  l'opinion  du 
baronnet  s'accorda9  de10  tout  point  avec  la  mienne.    Je  fus 
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conduit11  à  ce  sujet  en  observant  une  édition  de  Xénophon 
en  seize  volumes,  qui,  comme  je  n'en12  avais  jamais  enten- 
du12 parler  auparavant,13  excita  en  moi  une  vive14  curiosité. 
2  library;  3  furnished  with;  4  binding;  5  believed;  6  ventured; 
7  opinion;  8=which;  9  agreed;  10=on;  11  led  ;  12  not  of-it  had 
ever  heard;   13  before;  14  lively. 

Je  me2  levai2  pour  examiner1  ce3  que  c'était,3  Sir  Thomas 
comprit4  mon  dessein,5  et  voulant,  je  le0  suppose,  m'épar- 
gner6  cette  peine,7  il  se2  leva2  aussi  pour  prendre  le  livre, 
ce8  qui8  redoubla1  mon  empressement9  à  le  prévenir10;  de11 
sorte  que11  je  mis12  brusquement13  ma  main  sur  le  premier 
volume,  et  le  tirai14  avec  vigueur1  :  mais,  ciel15  !  au16  lieu16 
de  livres,  un  ais17  recouvert18  de  cuir19  et  de  dorures20  qui  le 
faisaient  ressembler1  aux  seize  volumes  tomba21  en  roulant,22 
et  renversa23  malheureusement24  une  écritoire25  sur  la  table 
placée  audessous26  de  la  biblioithèque. 

0  not  to  be  translated  ;  1  nearly  the  same  as  in  English  ;  2  got 
up    (se  lever,  to  raise  one's  self)  ;  3   what   it  was  ;   4  understand  ; 

5  design  ;  6  spare  ;  7  trouble  ;  8=which  ;  9  eagerness  ;  10  forestall  ; 
11  so  that;  12  put;  13  sharply;  14  pulled;  15  heavens  !  16  at  the  place 
=instead;  17  plank,  board;  18  covered;  19  leather;  20  gilding; 
21  fell;  22  rolling;  23  upset;  24  unfortunately  ;  25  inkstand;  26  be- 
low. 

En  vain  Sir  Thomas  m'assura1  qu'il2  n'y  avait  aucun 
mal2;  je  vis3  l'encre  couler4  à5  grands  flots5  d'une  table  de 
marqueterie6  sur  le  tapis7  de  Perse,  et,  sachant8  à9  peine9 
ce10  que  je  faisais,10  j'essayai11  d'en12  arrêter13  le  progrès1 
avec  mon  mouchoir14  de  batiste.15 

2  there   was   no  harm  ;    3    saw  ;   4  flow  ;    5=in  great   streams  ; 

6  inlaid-work;  7  carpet;  8  knowing;  9  scarcely;  10  what  I  was- 
doing;  11  tried;  12  of  it;  13  stop;  14  handkerchief  ;  15  cambric. 

Au  fort2  de  cette  confusion,  on  vint3  nous  dire  que  le 
dîner1  était  servi,1  et  je  m'aperçus4  avec  joie1  que  le  tinte- 
ment5 de  la  cloche6  qui  m'avait  d'abord7  causé1  tant8  d'a- 
larme1 n'était9  que9  le  coup10  de  la  demi-heure11  avant  le  dî- 
ner.1 En  traversant1  le  salon1  pour  me12  rendre12  à  la  salle13 
à  manger,13  j'eus  le  temps  de  me14  remettre14  un  peu  de  mon 
trouble,  et  fus  prié15  de  m'asseoir16  à  table  entre  lady  Bien- 
venu et  sa  fille  aînée.17 
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2=height  ;  3  came  ;  4  perceived  ;  5  ringing  ;  6  bell  ;  7  at  first  ;  8  so 
much;  9  was  only;  10  blow;  11  half-hour  ;  12  myself  render— go, 
get;  13  dining  room;  14  recover  (myself)  ;  15  prayed=asked  ;  16  seat 
myself;  17  eldest. 

Depuis2  la  chute3  du  Xénophon  de  bois,4  ma  face  avait 
été  continuellement1  brûlante5  comme6  un  charbon7  :  je  com- 
mençais8 justement8  à  reprendre9  mes  esprits,10  et  à  sentir11 
une  fraîcheur12  consolante,1  quand  un  accident  inattendu13 
ralluma14  tout  le  feu  et  la  rougeur15  de  mon  visage. 

0  not  to  be  translated  ;  1  the  same  or  nearly  the  same  as  in 
English;  2  since;  3  f ail  ;  4  wood;  5  burning;  6  as,  like;   17  coal; 

8  was  just  beginning;  9  résume;  10  spirits;  11  feel;  12  freshness; 
13  unexpected;  4  re-lighted;  15  redness,  blush. 

Ayant2  mis2  mon  assiette3  à  soupe3  trop4  près4  du  bord5 
de  la  table,  en  saluant6  mademoiselle  Ada,  qui  me  compli- 
mentait1 poliment7  sur  la  forme  de  mon  gilet,8  je  laissai9 
tomber10  tout  le  potage12  bouillant11  sur  mes  genoux.13 

2  having  put  ;  3  soup  plate  ;  4  too  near  ;  5  edge  ;  6  bowing  to  ; 
7  politely;  8  waistcoat;  9  let;  10  f  ail  ;  11  boiling;  12  soup;  13  knees. 

En  dépit2  d'une  provision  de  serviettes  qu'on3  m'offrit3 
aussitôt4  pour  essuyer5  la  surface  de  mes  habits,6  je  crus,7 
pendant8  quelques  minutes,  me9  sentir  cuire9  dans  une  chau- 
dière.10 

2  spite;  3  that  one  to-me  offered;  4  immediately;  5  wipe; 
6  clothes;  7  believed;  8  during;  9  myself  to-feel  cook  (ing)  ; 
10  boiler. 

Mais,  me2  rappelant2  que  Sir  Thomas  avait  dissimulé  sa 
souffrance3  quand  je  lui4  avais  marché  sur  l'orteil,4  je  sup- 
portai1 courageusement1  mon  mal5  en  silence,  et  je  m'assis6 
au  milieu7  des  rires9  étouffés8  des  dames  et  des  domestiques. 

2  to-myself  recalling;  3  suffering;  4  to-him  (=of  him)  had 
stepped  on  the  toe;  5  pain;  6  seated  myself;  7  middle;  8  stifled; 

9  laughs. 

Je  ne  raconterai2  pas  les  nombreuses3  balourdises4  que 
je  fis5  durant  le  premier  service,6  ni7  l'embarras  que  j'éprou- 
vai8 quand  on9  me  pria9  de  découper10  un  poulet,11  ou  de 
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servir1  de  divers1  plats12  qui  se13  trouvaient13  dans  mon  voi- 
sinage,14 répandant15  une  saucière,16  et  renversant17  une  sa- 
lière18; je  me19  hâte19  d'arriver1  au  second  service,  où  de 
nouveaux  désastres1  m'achevèrent.20 

2  will  narrate  ;  3  numerous  ;  4  clumsy  actions  ;  5  did  ;  6  course  ; 
7  nor;  8  experienced;  9  one  me  prayed=I  was  asked;  10  carve; 
11  chicken;  12  dishes;  13  themselves  found=were;  14  vicinity; 
15  spilling;  16  sauce-boat;  17  overturning;  18  salt-cellar;  19  (myself) 
hasten;.20  finished. 

J'avais  sur  ma  fourchette2  un  superbe  morceau3  de  bou- 
din,4 lorsque  mademoiselle  Louise  Bienvenu  me  pria5  d'avoir 
la  complaisance6  de  lui  passer1  un  pigeon1  qui  était  près7  de7 
moi;  dans  mon  empressement,8  sachant9  à10  peine10  ce11  que 
je  faisais,11  je  portai12  à  ma  bouche13  le  boudin  aussi14 
chaud15  qu'un  charbon17  ardent16;  il  me  fut  impossible  de 
cacher18  mon  supplice19;  mes  yeux20  sortaient21  de  leurs 
orbites.22 

0  not  to  be  translated  ;  1  nearly  the  same  as  in  English  ;  7  f ork  ; 
3  pièce;  4  pudding;  5  prayed=asked ;  6  kindness;  7  near;  8  eager- 
ness;  9  knowing;  10  hardly;  11  that  which  I  was  doing;  12  carried  ; 
13  mouth;  14  aussi. ..que,  as...as;  15  hot;  16=live,  burning;  17  coal; 
18  hide;  19  agony;  20  eyes;  21  came  out;  22— sockets. 

A  la  fin,2  en  dépit3  de  ma  honte4  et  de  ma  résolution,  je 
fus  contraint5  de  laisser6  tomber7  sur  mon  assiette8  l'instru- 
ment de  ma  torture.  Sir  Thomas  et  les  dames  eurent  com- 
passion de  mon  infortune9;  chacun10  conseillait11  un  spéci- 
fique différent;  l'un  recommandait  l'huile,12  un  autre  Peau, 
mais  tous  convenaient13  que  le  vin  valait14  mieux14  pour  cal- 
mer l'inflammation,  et  on15  m'apporta15  du  buffet16  un  verre 
de  Madère. 

2  end;  3  spite;  4  shame;  5  constrained;  6  let;  7  f  ail  ;  8  plate; 
9  misfortune;  10^  each;  11  advised;  12  oil;  13  agreed;  14  was 
(-worth)  best;  15  one  to-me  brought;   16  sideboard. 

Mais,  hélas2!  comment3  raconter4  la  suite5?  Soit6  que  le 
sommelier7  se8  fût  mépris8  par  accident,  soit  qu'il  eût  formé1 
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par  malice1  le  projet1  de  me  rendre9  fou,10  il  me  donna11 
une  eau-de-vie12  des  plus  fortes,12  dont13  je  remplis14  ma 
bouche,15  déjà  blessée16  au  vif.17 

2  alas  !  3  how  ;  4  relate  ;  5  sequel  ;  6  soit. ..soit,  either...or  ;  7  but- 
ler;  8=had  made  a  mistake  (from  se  méprendre)  ;  9  render,  make; 
10  mad;  11  gave;  12  very  strong  brandy;  13=with  which;  14  filled; 
15  mouth;  16  wounded;  17  quick. 

Absolument1  étranger1  à  l'usage1  de  toute  liqueur-spiri- 
tueuse,  avec  ma  langue,2  mon  gosier3  et  mon  palais4  aussi5 
écorchés6  qu'une  tranche7  de  bœuf,  que  pouvais8-je  faire? 

2  tongue;  3  throat;  4  palate;  S  aussi...que,  as.. .as;  6  flayed,  ex- 
coriated;  7  slice;  8  could. 

Il  me  fut  impossible  d'avaler2  le  breuvage3  ;  mettant4  mes 
mains  sur  ma  bouche,  la  liqueur1  jaillit5  à6  travers6  mes 
doigts7;  et  je  fus  assailli1  par  des  éclats8  de  rire9  de  tous  les 
coins10  de  la  salle.11  En  vain  Sir  Thomas  réprimanda  les 
valets,  et  lady  Bienvenu  gourmanda12  ses  filles;  la  mesure 
de  ma  honte13  et  de  leur  divertissement14  n'était  pas  encore 
complète. 

2  swallow;  3  beverage;  4  putting;  5  spurted  out;  6  through; 
7  fingers;  8  bursts;  9  laughter;  10  corners;  11  room;  12  scolded; 
13  shame;  14  diversion. 

Pour  me  délivrer1  de  l'état2  insupportable  de  transpira- 
tion3 où4  cet  accident  m'avait5  mis,5  sans  songer6  à7  ce8  que 
je  faisais,8  j'essuyai9  ma  face  avec  ce  malencontreux10  mou- 
choir11 qui  était  encore  tout  humide,12  grâce13  à  la  chute14 
du  Xénophon,  et  je  barbouillai15  d'encre16  mon  visage  en 
tous  sens.17 

2  state;  3  perspiration  ;  4  where=into  which;  S  me  had  put; 
6  dream=tbinkmg  ;  7=of;  8  that  which  I  was-doing;  9  wiped; 
10  unlucky;  11  handkerchief  ;  12  moist;  13  thanks;  14  f ail  ;  15  smear- 
ed;  16  with  ink;  17  directions. 

Le  baronnet  lui-même2  ne  put3  résister1  à0  cette  épreuve,4 
et  partagea5  avec  son  épouse6  l'hilarité  générale,  tandis7  que7 
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je  m'élançai8  de  la  table,  dans  un  transport  de  désespoir9; 
je  me  précipitai10  hors11  de  la  maison,  et  je  courus12  à  mon 
logis13  avec  autant14  de  trouble  et  d'agitation  que15  si15  j'eusse 
été  poursuivi16  par  le  remords18  cuisant17  de  quelque  crime. 

2  himself;  3  could;  4  proof,  ordeal;  5  shared;  6  wife;  7  while; 
8  darted;  9  despair;  10  myself  precipitated=rushed  ;  11  out;  12  ran; 
13  résidence;  14  as  much;  15  as  if;  16  pursued;  17r=piercing,  bitter; 
18  remorse. 


Ainsi,2  sans  avoir3  dévié4  du  chemin5  de  la  rectitude  mo- 
rale, je  souffre1  des  tourments1  comme  un  criminel.  La 
moitié6  de  mon  corps7  est  presque8  bouillie,9  ma  langue10  et 
ma  bouche11  grillées,12  et  je  porte13  les  marques1  de  Caïn  sur 
mon  front14;  mais  ce15  ne  sont  encore  là  que15  de  légères16 
disgrâces  en  comparaison1  de  la  honte17  inévitable  qui  m'at- 
tend18 toutes  les  fois19  qu'on  parlera  de  cette  affaire.1 

2  thus:  3=having;  4  deviated;  5  way,  path;  6  half;  7  body; 
8  almost;  9  boiled;  10  tongue;  11  mouth;  12  broiled;  13  bear; 
14  forehead;  15— thèse  are  but;  16  slight;  17  shame;  18  awaits; 
19  times. 

(Fin) 
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LE  POULET.2 


Personnages  : — 

M.  D'ORVILLE,   M.  FREMONT,  Médecin,  LA  BRIE  et 

COMTOIS,  Laquais3  de  M.  D'ORVILLE. 

Scène  I. — M.  D'Orville,  Comtois,  La  Brie. 

M.  D'Orville. — Ah  !  Je  meurs4  de  faim.4  Et5  mon  pou- 
let, La  Brie? 

La  Brie. — Monsieur,  vous  allez6  l'avoir  tout7  à  l'heure.7 

D'O. — Pourquoi  Comtois  n'y8  est-il  pas  allé? 

Comtoi. —  Monsieur,  il  fallait9  bien0  être  auprès10  de10 
vous  pour  vous  habiller.11  Nous  allons6  mettre12  le  couvert.12 

0  not  to  be  translated  ;  1  nearly  the  same  as  in  Engîish  ;  2  chicken  ; 
3  lackey,  servant;  4  am  dying  oî  hunger;  5— wbat  about;  6  are  go- 
ing  to;  7=directly;  8  there=for  it;  9  was  necessary;  10  near; 
11  dress;  12  put  the  cover,  lay  the  cloth. 

i 

D'O. — Ils2  n'en  finiront  pas2?  Est-ce8  qu'il  ne  peut  pas 
faire3  tout  cela  seul4?  Allons,5  va-t'en.6 

G— J'y0  vais.7  (//  part}) 

2— will  they  never  finish  ?  3  can't  he  do  ;  4  alone  ;  5  let  us  go= 
corne,  now  then  ;  6  be  of f  ;  7  am  going  ;  8  départs. 

D'O. — Je  tombe2  d'inanition.  Donne-moi  un  fauteuil.3 
(//  s'assied})  Allons,5  dépêche-toi.6 

La  B. — Je  vais7  mettre8  la  table  devant  vous.  (77  l'ap- 
proche})  Je  vais7  chercher10  du  pain. 

2  am  falling;  3  arm-chair;  4  seats  himself;  S— corne;  6  make 
haste  ;  7  am  going  to  ;  8  put  ;  9  moves  lit  near  ;  10  seek,  fetch. 

D'O. — Je  crois2  qu'ils  me  feront3  mourir3  d'impatience.1 

La  B. — Déployez4  toujours  votre  serviette,5  pour  ne  pas 
perdre  de  temps,  (Il  sort}) 

D'O. — Je  n'en7  puis  plus.7  Je  m'endors8  de  fatigue  et  de 
faiblesse.9  (Il  s'endort  et  ronfle}*) 

2  believe;  3  will  make  die;  4  unfold;  5  napkin;  6  goes  out; 
7  not  of-it  can  more=am  quite  exhausted;  8  am  falling  asleep; 
9  weakness;  10  snores. 
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Scène  IL — M.  D'Orville,  La   Brie,  Comtois    (portant2  le  poulet). 

La  B. — Apporte3  du  pain. 

C. — II4  y  en  a4  là.  J'apporte  le  poulet.  Quoi  !  il  dort5 
déjà? 

La  B. — Je  ne6  fais  pourtant  que  de  le  quitter.6 

C. — Mais   son  poulet  vaT  refroidir.8    RéveilleMe. 

La  B. — Moi?  je  ne  m'y10  risque1  pas,  il  crierait1 
un  aigle.12 

2  carrying;  3  bring;  4  there  is  some;  5  sleeps;  6  not  do  how- 
ever  but  to  him  quit=have  only  just  left  him;  7  is  going  to,  will  ; 
8  get  cold;  9  wake;  10  myself  there;   11  would  cry  out;  12  eagle. 

C— Comment  ferons-nous2  ? 

La  B. — Je  n'en3  sais  rien3;  cela  nous  fera4  dîner1  à  je  ne5 
sais5  quelle  heure,  et  je  meurs6  de  faim.7 

G. — Et  moi  aussi;  ma8  foi,8  je  vais9  réveiller.10 

2  shall  do;  3  not  of-it  know  anything;  4  will  make;  5  don't 
know  ;  6  am  dying  ;  7  hunger  ;  8  my  faith  ;  9  am  going  to  ;  10  wake. 

La  B. — Tu2  n'en  viendras  jamais  à  bout.2 

C.  (  criant) . — Monsieur  ! 

La  B. — Oui,  oui.  Vois3  comme  il  remue4  ;  il  n'en5  ronfle 
que  plus  fort.5 

C. — Quel  homme!  Coupe6  le  poulet;  en  cas7  qu'il  se0 
réveille,8  ce  sera 'toujours  autant9  de0  fait.9 

La  B. — Oui;  et  il  sera  plus  froid;  je10  ne  m'y  risque 
pas.10 

2  thou  not  of-it  wilt-come  ever  to  end=you  will  never  succeed  ; 
3  see;  4  stirs;  5  not  from-it  snores  but  more  strong=:only  snores 
the  louder  ;  6  eut  ;  7  case  ;  8  awakens  ;  9  so-much  done  ;  10=1  won't 
risk  it. 

C. — Eh  bien,  je  vais2  le  couper,3  moi.0  (77  coupe  une 
cuisse})    Tiens,5  vois6  comme6  cela  sent7  bon. 

La  B. — Je  n'ai  pas  besoin8  de  sentir9  pour10  avoir  encore 
plus  faim.10 

2  am  going  to  ;  3  eut  ;  4  thigh=leg  ;  5  hold  ;  6  see  how  ;  7  smells  ; 
8  need;  9  smell  ;  10=to  be  still  hungrier. 

C. — Ma  foi,2  j'ai  envie3  de  manger  cette  cuisseMà.  M. 
Frémont  lui5  a  ordonné5  de6  ne  manger  qu'une  aile,6  il  n'y7 
prendra  peut-être  pas  garde.7    (77  mange  la  cuisse.)  Ma  foi,2 
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elle  est  bonne.  Je  vais8  boire  un  coup.8  Donne-moi  un 
verre.9  (//  se10  verse10  à  boire,  et  boit.11) 

2  faith  ;  3=great  minci  ;  4  thigh  ;  5  ordered  him  ;  6  to  eat  only 
a  wing;  7  there  will  not  take  may-be  care=perhaps  will  not  notice 
it;  8  am-going-to  drink  a  stroke— hâve  a  drink;  9  glass;  10  pours 
[for]   himself  out;  11  drinks. 

La  B.— Et  s'il  se2  réveille2? 

C. — Eh  bien,  il  me  chassera,3  et  je  m'en4  irai.4 

La  B. — Ah!  tu5  le  prends  sur  ce  ton-là5.  Oh!  j'en  ferai6 
bien  autant7  que  toi.7  Allons,8  allons,  donne-moi  l'autre 
cuisse. 

C— Je  le  veux9  bien  ;  nous  serons  deux  contre10  lui  ;  il 
ne11  saura11  lequel  renvoyer.12  Tiens.13  (//  lui  donne  l'autre 
cuisse.) 

La  B.— Donne-moi  donc  du  pain. 

C. — Tiens,  en14  voilà. 

2  wakes;  3  will  dismiss;  4  shall  go  away;  5  thou  it  takest  on 
that  tone  there=that's  your  way  of  looking  at  it  ;  6  shall  do  ;  7=the 
same  as  you;  8=come;  9  will;  10  against;  11  will  not  know;  12  to 
send  away;   13  hold=here;  14  some. 

La  B. — Ma  foi,  tu2  as  raison,2  ce  poulet  est  excellent. 
Mais  je  veux3  boire4  aussi. 

C. — Eh  bien,  bois.4  Je5  pense  à  une  chose5  ;  comme  il  ne 
doit6  manger  qu'une  aile,6  je  vais  prendre  l'une  et  mettre 
l'autre  sur  son  assiette.7   (77  mange.) 

La  B. — Cest  bien  dit.    Donne-moi  le  corps.8 

C. — Ah  !  le  corps  !  c'est  trop  ;  je  vais  te  donner  le  crou- 
pion.9 (Ils  mangent  tous10  les  deux.10) 

La  B. — Cela  ne  vaut11  pas  l'aile. 

C. — Mange,  mange12  toujours.12 

La  B. — Buvons13  aussi.      C. — Allons,14  à  ta  santé.15 

La  B. — A  la  tienne.   (Ils  boivent}) 

C. — Ce  vin-là  est  bon.  Quoi!  tu  manges  le  haut16  du 
corps8  ? 

La  B. — Ma  foi,  oui.     C. — Oh  !  je  vais  manger  son  aile. 

La  B.— Attends17  donc.17 

C. — Je18  suis  ton  serviteur18;  je  veux3  en  avoir  autant19 
que19  toi. 

2— you  are  right;  3  want  to;  4  drink;  5  I  think  of  one  thing— 
one  thing  occurs  to  me  ;  6  must  only  eat  one  wing  ;  7  plate  ;  8  body  ; 
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9  hind  part;  10  both  ;  11  is  worth  [as  much  as]  ;  12r=keep  on  eating; 
13  let  us  drink;  14=:well  ;  15  health;  16  top— front  part;  17  just 
wait;  18  I  am  thy  servant— with  ail  due  respect;  19  as  much  as. 

La  B. — Tu  es  bien  gourmand.1 
C. — Tu2  ne  Tes  pas,  toi2?   Buvons,3  buvons. 
La  B. — Prends4  ton  verre.    (Ils  boivent.) 
C. — A  présent,  que  ferons5-nous  quand  il  s'éveillera6? 
La  B. — Je7  n'en  sais  rien.7     Buvons3  pour  nous8  aviser.8 
C. — II9  ne  reste  plus  rien9  dans  la  bouteille. 
La  B. — Non?     Et  que  dira10  dame  Jeanne  quand  elle 
verra11  la  bouteille  vide12? 

C. — Et  les  restes13  du  poulet? 

La  B. — Ma  foi,  elle  dira10  ce  qu'elle  voudra.1*  Tiens15 
le16  voilà  qui  remue.16 

2=you  are  not,  I  suppose?  3  let  us  drink;  4  take;  5  shall  do; 
6  (will)  awaken;  7— Fm  sure  I  dont  know;  8  advise  ourseIves= 
invent  something;  9  it  not  remains  more  anything— there  is  nothing 
left;  10  will  say;  11  will  see=sees  ;  12  empty;  13  remains;  14  will 
like— likes;   15  hold=hullo  !   16=there  he  is  stirring. 

C. — Comment  f erons2-nous ?    que  dirons-nous? 

La  B. — Tiens,3  mets4  tous  les  os5  sur  son  assiette,  et  dis6 
comme  moi. 

C— Oui,  oui.  La  B.— Chut7! 

D'O. —  (ses  frottant  les  yeux}) — Eh  bien,  qu'est-ce  que 
vous  faites  là,  vous  autres? 

La  B. — Monsieur,  nous  attendons.9 — (A  Comtois.) 
Rince10  son  verre,  et  mets4  de  l'eau  dedans.11 

2  shall  do  ;  3=here  ;  4  put  ;  5  bone  ;  6  say  ;  7  hush  !  8  rubbing 
his  eyes;  9  are  waiting;   10  rinse  ;  11  therein. 

D'O. — Eh  bien,  ces  coquins'Mà  ne  veulent3  donc  pas  me 
donner  mon  poulet? 

La  B. — Votre  poulet,  monsieur? 

D'O. — Oui,  Comment!  depuis4  deux  heures  que 
j'attends5  ! 

La  B. — Que  vous  attendez,  monsieur?  Vous  plaisantez0  : 
il  est  bien7  loin.7 
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D'O. — Comment,  bien  loin?  Qu'est-ce  que  cela  veut8 
dire8? 

La  B. — Tenez,9  monsieur,  regardez10  devant  vous. 

D'O.— Quoi  ! 

La  B. — Vous  ne  vous11  souvenez11  pas  que  vous  l'avez 
mangé  ? 

D'O. — Moi  !  La  B. — Oui,  monsieur. 

C. — Monsieur  a  dormi12  depuis. 

D'O. — Je  n'en13  reviens  pas13!   Je  l'ai  mangé? 

La  B. — Oui,  monsieur,  et  vous  n'avez  rien  laissé14; 
voyez.15 

D'O. — Je  l'ai  mangé!  C'est  incompréhensible!  et  je 
meurs16  de  faim  ! 

1  the  same,  or  nearly  the  same,  as  in  English  ;  2  rascals  ;  3  will  ; 
4  since=for;  5  await— hâve  been  waiting  for;  6  are  joking;  7=far 
away;  8  wishes  to  say,  means ;  9  hold— hère;  10  look;  11  remember; 
12  slept;  13  do  not  return  from  it=can't  get  over  it;  14  left;  15  see; 
16  am  dying. 

C. — Cela  n'est  pas  étonnant,2  vous  aviez3  tant  faim3; 
cela  a  passé4  en  dormant.5 

D'O. — Mais  je  voudrais6  boire7  un  coup,7  du8  moins.8 

La  B. — Vous  avez  tout  bu.9  Nous  ne10  vous  avons  ja- 
mais vu  une  soif10  et  un  appétit  pareils.11 

D'O. — Je  le12  crois  bien12;  car  je  l'ai  encore.13 

2  astonishing;  3— were  so  hungry;  4  passed  [into  the  System], 
digested;  5  sleeping;  6  should  like;  7=to  hâve  something  to  drink; 
8  at  least;  9  drunk;  10  hâve  never  seen  in  you  a  thirst;  11  like; 
12=:can  quite  believe  it;   13  still. 

C. — C'est  sûrement2  la  médecine  qui  fait3  cela.  Mon- 
sieur veutMl  son  verre  d'eau? 

D'O. — Un  verre  d'eau  ? 

C. — Oui,  pour  vous5  rincer  la  bouche5  ;  parce  que  nous 
irons6  dîner,1  nous,  après  cela. 

D'O. — Je  n'y7  comprends  rien.7  (77  se  rince  la  bouche.) 

La  B. — (à  Comtois,  bas*). — Tu  vois9  bien  que  dame 
Jeanne  n'aura10  rien  à  dire.10 

2  surely;  3i  does,  causes;  4  wants;  5  rinse  your  mouth;  6  shall 
go;  7  understand  nothing  of  it;  8.  low  ;  9  seest;  10  will  hâve  noth- 
ing  to  say. 
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Scène  III. — M.  D'Orville,  M.   Frémont,  La  Brie,  Comtois. 

La  B.  )annonçantl). — M.  Frémont. 

M.  Frémont. — Eh  bien,  la  médecine  depuis2  ce  matin? 

D'O. — Ah,  monsieur,  elle  m'a  donné  un  appétit  dévo- 
rant.3 

F. — Tant4  mieux4  ;  cela  prouve1  qu'elle  a  eu  un  bon  effet.1 

C. — C'est  ce  que  nous  avons  dit  à  monsieur. 

D'O. — Mais,  monsieur,  je  meurs5  de  faim. 

F. — N'avez-vous  pas  mangé  votre  aile  de  poulet,  comme 
je  vous  l'avais  ordonné.6 

La  B. — Bon  !  monsieur  a  bien0  mieux  fait  ;  il  a  mangé  leT 
poulet  tout  entier.7 

F. (en  colère8). — Le  poulet  entier! 

C. — Et  bu  sa  bouteille  de  vin. 

F. — Sa  bouteille  de  vin  et  un  poulet! 

D'O. — Eh,  monsieur,  je  mourais9  de  faim. 

F.  (en  colère*). — Vous  mouriez  de  faim!  Vous  n'êtes 
pas  plus  raisonnable1  que10  cela? 

D'O. — Eh,  monsieur,  c'est  comme  si  je  n'avais  rien  man- 
gé! je  me0  sens11  toujours  le  même  besoin.32 

F.  (en  colère). — Le  même  besoin!  N'êtes-vous  pas  hon- 
teux13 ? 

0  not  to  be  translated;  1  nearly  the  same  as  in  English;  2  since; 
3— voracious  ;  4  so  much  the  better  ;  5  am  dying  ;  6  ordered  ;  7=the 
whole  chicken;  8  anger;  9  was  dying;  10  th-an;  11  feel;  12  need; 
13  ashamed. 

D'O. — Mais,  monsieur,  considérez1... 

F.  (en  colère). — Je  vous  ordonne2  une  aile  de  poulet, 
et...  allez,3  allez,  monsieur;  avec  une  intempérance1  comme 
celle-là,  vous  ne  méritez1  pas  qu'on  s'attache1  à  vous,  et 
qu'on  prenne4  soin4  de  votre  santé.5 

D'O. — Mais,  je  vous  prie6... 

F. — Non,  monsieur  ;  il  faut7  vous  mettre  à  la  diète1  pen- 
dant8 huit  jours. 

D'O. — Ah  !  monsieur  Frémont. 

F. — A9  l'eau  de  poulet.9 

D'O.— A  l'eau  de  poulet? 
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F. — Oui,  si  vous  ne  voulez  pas  avoir  une  maladie1  épou- 
vantable10; une  inflammation...  ou  bien11  je  ne  vous  verrai12 
plus. 

D'O. — Quoi,  vous  pourriez13  m'abandonner1  ? 

2  order  ;  3  go— corne  ;  4  takes  care  ;  5  health  ;  6  pray,  beg  ;  7  is 
necesary  to;    8   during,   for;   9=on   chicken    broth;    10    dreadful; 

11  else;  12  shall  see;  13'  could. 

F. — Oui,  monsieur,  si  vous  ne2  faites2  pas  tout  ce  que  je 
vous  dirai.8 

D'O. — Mais,  monsieur,  rien4  que4  de  l'eau  de  poulet? 

F. — Ah!  vous  ne  voulez5  pas!    Adieu,  Monsieur. 

D'O. — Eh  non,  monsieur,  j'en6  prendrai.6  Allez  tous7 
deux7  dire8  qu'on  en  fasse8  tout?  de  suite.9 

La  B. — Oui,  Monsieur. 

2  do  not  do;  3  (shall)  tell;  4  nothing  but;  5  are  willing;  6  I 
some  shall-take  ;  7  both  ;  8  say  that  one  of-it  make=tell  them  to 
prépare  some;  9  at  once. 

F. — Non,  pas  pour  aujourd'hui;  de  l'eau  de  chien-dent2 
seulement.3 

D'O.— De  l'eau  de  chien-dent? 

F. — Oui,  monsieur,  il  le0  faut.4 

D'O. — Et  vous  reviendrez5? 

F. — A6  cette  condition-là. 

D'O. — Si  vous  me  le  promettez,7  je  ferai8  tout  ce  que 
vous  voudrez.9  Je  vais10  vous  suivre11  jusqu'à12  ce  que12 
vous  m'ayez  donné  votre  parole.13 

F. — Nous  verrons14  comment  vous  vous  conduirez.15 

2  conch  grass;  3  only;  4  is  necessary;  5  will  return;  6  on; 
7  promise;  8  shall  do;  9  (will)   wish;  10  am  going  to;  11  follow; 

12  until;  13  word;  14  shall  see;  15  (will)  conduct. 

(fm~end) 


